Margaret Way – Végzetes nyár
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Hogyan viselkedhet egy idegen ilyen sértően?! Shelleyt, az érzékeny lelkű, fiatal festőművésznőt bántja Ricardo magabiztos állítása, miszerint őt kizárólag rég nem látott édesapja pénze érdekli, és nem a gyermeki szeretet vezérelte hozzá oly sok év után. A lány nem érti, miért épp ez az undok alak az apja üzlettársa és legjobb barátja…
Eredeti cím: One Fateful Summer 
Megjelent: 1996. december 19.
1. FEJEZET 
A Déli-szigeten eltöltött új-zélandi tél után Shelleynek olyan érzése támadt, mintha a pompázatos színekben tobzódó édenkertbe került volna. A végtelen cukornádültetvények között magányos, fehérre meszelt falú tanyák bújtak meg a magas pálmafák és tamarindák árnyékában. A leander és a frangipani javában virágzott, a mindenütt jelen lévő mangófák messzire kinyúló ágai pedig roskadoztak az érett gyümölcstől. Az árnyas verandákat díszítő ismeretlen növények bizonyára az északabbra fekvő esőerdőkből származtak.

A lány azt remélte, hogy még az esős évszak beállta előtt sikerül minél többet látnia a Cape York természetvédelmi területből, mert ha a monszun beköszönt, akkor a félsziget útjai járhatatlanná válnak.

Meg akarta nézni a Nagy-korallgátat is, amely csaknem kétezer kilométer hosszan húzódik az ausztrál partok mentén, védelmet nyújtva a Csendes-óceán viharai ellen. Oltalmában ezernyi korallzátony és apró szigetecske bújik meg, melyek többsége ugyanolyan érintetlen, mint keletkezése idején, néhányon pedig hírességek és gazdag emberek építettek maguknak kikötőt.

Shelley ideje egy részét a korallgát felkutatására szánta. Apjának bizonyára nem lesz kifogása ellene.

Az apja… Alig hétéves volt, mikor az apja elhagyta, és akárhány év telt el azóta, nem tudott megbékélni ezzel a veszteséggel. Pontosan emlékezett arra a napra, amikor távozott az életéből. Ő csak sírt, és könyörgött neki: – Ne menj el, apukám! Kérlek, ne menj el…
Hányszor idézte fel ezt a jelenetet? Százszor? Ezerszer? Valahányszor mintha egy nyomasztó film pergett volna le a szeme előtt…
Már akkor is elég magas volt a korához képest. Szőke haja vastag fonatban lógott majdnem a derekáig. Kezeslábas farmernadrágot és rózsaszín blúzt viselt.

Gyönyörű édesanyja, Sarina a halántékára szorította az ujját, mintha azzal csillapíthatta volna fájdalmát, apja pedig térdre ereszkedett, hogy Shelley átkarolhassa a nyakát. Mindketten sírtak. Annyira szerette az ő csodálatos, hirtelenszőke, szakállas apját. Az talán nem is tudta, mennyire.

Anyja később szívtelen, felelőtlen halásznak nevezte a férfit, aki szó szerint elvitorlázott az életükből. Tapasztalt tengerészként saját jachtján átszelte a Csendes-óceán déli részét és a Dél-kínai-tengert, aztán néhány évet eltöltött Bálin és a Fidzsi-szigetekén, majd Ausztráliában, Queenslandben vett egy cukornádültetvényt, társult valakivel, és üzleti tevékenységbe kezdett.

Shelley mindezt abból a levélből tudta, amelyet az apja küldött neki – tizenhat év óta ez volt az első, amelyet kapott tőle.

Kérlek, kedvesem, látogass meg! Már felnőtt nő vagy, és tudsz dönteni…
Azt is írta, hogy soha nem feledkezett meg róla, mindennap gondolt rá.
– Egy szavát se hidd el! – figyelmeztette Sarina, de Shelley úgy határozott, ad egy utolsó esélyt az apjának.

Szívből szerette az anyját. A magány éveiben nagyon közel kerültek egymáshoz, később azonban Sarina férjhez ment Martinhoz, született két elragadó kisfiúk, James és Timothy, Shelley pedig már a maga útját járta. Az apja iránti szeretet élete első hét éve alatt kitörölhetetlenül belevésődött a lelkébe, és hiába próbálta fájdalmát elfeledni.

Érkezését meglepetésnek szánta. Apja levelét három hónapja kapta meg, és azonnal válaszolt rá, bár teljesen lefoglalták élete első kiállításának előkészületei az egy ik jó nevű galériánál. A tárlat sikere felülmúlta minden várakozását. Shelley a kiállítás bezárása után azonnal összecsomagolt, hogy felkeresse az apját. Repülőjegyén a visszautazás időpontját nyitva hagyta.

Levette a kezét a kormánykerékről, és megtörölte a szemét. Lassanként erőt vett rajta a fáradtság a hosszú utazástól. Egyre félelmetesebbnek látta a végeláthatatlan idegen tájat. Azt is megbánta, hogy Marentében takarékosságból egy kisebb autót bérelt, és figyelmen kívül hagyta, milyen időjárási viszonyok uralkodnak errefelé. Egész teste verejtékben fürdött, a vékony felsőrész teljesen rátapadt a bőrére. Azzal vigasztalta magát, hogy körülbelül harmincpercnyi út van még hátra, ha az apja levelében olvasott útmutatást veszi alapul. A cukornádültetvényeket elhagyva széles, kavicsos útnak kell következnie, amely a birtokra vezet.

Bal felől a Nagy-Vízválasztó-hegység húzódott, mint egy fenyegetően magas, ködbe burkolódzó fal. Ez választja el a partvidéket a szárazföld napégette belsejétől. Jobboldalt egy kanyar után előbukkant a végtelen, pálmákkal szegélyezett, fehér homokos tengerpart, azon túl pedig a nyílt tenger.

Shelley mélyen beszívta a sós tengeri levegőt, amelybe orchideák édes illata vegyült. A távolban néhány sziget körvonalait vélte látni, de a nap olyan erősen sütött, hogy talán csak délibáb volt az egész.

A Bellevue-ültetvényen aztán alig vette észre a nagy kovácsoltvas kaput, amelyet teljesen benőttek a trombitavirág indái. A kapu egyik szárnya ferdén lógott, és a névtáblát is félig eltakarták a levelek.

Shelleynek nevethetnékje támadt. Anyja biztos volt benne, hogy apját nagyon szegény sorban fogja találni. Na igen, lehet, hogy szegény, de csodálatos környezetben él.

Leállította a kocsit. Akármerre nézett, házat sehol sem látott. A vörös vulkanikus talajon hatalmasra nőtt fák ágai sátorszerűen összeborultak fölötte. A madarak csicsergése abbamaradt, és a levegő szabályosan vibrált a hőségtől.

A mindenfelé gyökeret vert cukornádtöveket kerülgetve szorongva elindult a keskeny gyalogúton. Végül egy tisztásra ért, ahol megpillantott egy faházat: orchideával és páfránnyal benőtt veranda vette körül. A fehér falfesték néhány helyen lepattogzott, a bádogtetőnek pedig fénytelen kék színe volt, csakúgy, mint a franciaajtók zsaluinak. A házba felvezető lépcső mentén krémszínű szirmú és sárga kelyhű frangipanivirágok virultak, az épület mellett különféle pálmafajták hajladoztak a szélben. A látvány egy festő ecsetjére kívánkozott.

A ház elhagyatottnak tűnt. Shelley elhúzta a reteszt a verandaajtón, és megállapította, hogy a bejárat zárva van. Az apja tehát nincs itthon.

Körbejárta a verandát, és megrázta az ablaktáblákat. Lassanként elhatalmasodott rajta a félelem, és tanácstalanul rogyott le egy nádfotelbe.

Most érezte csak, mennyire kimerült az utazástól. Semmi kedve nem volt visszakocsikázni a városba. Bár az apja most éppen nincs itthon, mégiscsak meghívta őt.

Elszántan felállt. Némi erőfeszítéssel sikerült kinyitnia az egyik zsalut, és a mögötte lévő ablak is engedett.
– Van itt valaki? – kiáltott be óvatosan.

Amikor beljebb került, hatalmas, szerényen, de ízlésesen berendezett teremben találta magát. A szemközti falon figyelemre méltó festményt pillantott meg, melynek jobb alsó sarkában ott állt a művész neve: Stuart. Shelleyt is így hívták. Az apja festette volna ezt a képet? Hihetetlennek tűnt, de végül is valakitől örökölnie kellett a tehetségét.
– Szeretlek, apa – mondta hangosan, megtörve a szoba csendjét.

A napsugarak bearanyozták a mézszínű fatáblákkal burkolt falakat, melyeket rusztikus szőttesek díszítettek. A magas könyvespolcok között festmények függtek a falakon. A bútorzatot kényelmes bambusznád székek és fehér kárpitozású kanapék alkották. Kerámiatárgyak és Báliról származó fafaragások egészítették ki a berendezést.

Shelley innen tágas hálószobába lépett, ahol alacsony talapzaton álló, széles ágyat, két magas támlájú, faragott széket és egy életnagyságú Siva-szobrot talált.

A helyiség nyugalmat, békességet sugárzott. Hátrébb, a folyosó végén újabb szoba nyílt, amelyet láthatóan nemrég hoztak rendbe. A falakat halvány korallszínűre festették, fehér csíkozással. Itt is díszes ágy terpeszkedett, az ablak mellett pedig szobordíszes fényezett fapad állt. Az egyetlen fotel huzatának színe tökéletes összhangban volt a fal árnyalatával. A szoba mintha csak egy fiatal nőre várt volna.

Talán éppen Shelleyre.

Szinte átmenet nélkül besötétedett. A lélegzetelállítóan szép naplemente után az égbolt pillanatok alatt ibolyaszínre, mélykékre, majd éjfeketére változott. A lány világosságot gyújtott a hallban. Idegesség fogta el. Bellevue mindentől távol esik, de legalább van telefon. Persze kit hívhatna fel? Apja üzlettársának még a nevét sem tudja.

A fülledt meleg ellenére gondosan bezárt minden ablakot, mielőtt lefekvéshez készülődött volna. A zuhanyozástól és a hajmosástól kissé felfrissült. Hamvasszőke fürtjei elütöttek olívaszínű bőrétől és sötétbarna szemétől, melyeket olasz származású anyjától örökölt. Arcvonásait illetően viszont – egészen az állán lévő gödröcskéig – szakasztott az apja volt.

Belebújt legszellősebb hálóingébe, és lefeküdt. A hallban égve hagyott egy lámpát, mert félt az őserdei sötétségtől. A mennyezeten halkan, álmosítóan zümmögött a ventilátor.

Behunyta a szemét, és megpróbálta elengedni magát. A zárt ablakon keresztül behallatszott a kabócák muzsikája. Amikor elaludt, orchideákkal, trópusi esőerdőkkel álmodott, ahol emberevő növények nőttek.

Verejtékben úszva ébredt. A házban fullasztó hőség uralkodott, és a zajok, melyeket álmodni vélt, valódiak voltak. Valaki járt a házban.

Hiába próbált a takarójába burkolózni, ujjai megdermedtek a félelemtől.

A nappali felől lépések koppantak, majd megszólalt egy férfihang: – Ki van odabenn? – Fiatal, erőteljes, kellemes hang volt.

Tehát egy idegennel van közös fedél alatt a világ végén. Kétségbeesetten kutatott a szemével valamilyen alkalmas tárgy után, melyet fegyverként használhatna. Mivel semmi ilyet nem talált, úgy döntött, menekülni próbál. Semmi értelme, hogy hősködjön. Halkan szitkozódva bajlódott az ablakkal, amely végül hangosan nyikorogva kinyílt.

Az éjszakai égbolton milliónyi csillag sziporkázott, de a holdat szerencsére eltakarta egy jól megtermett felhő. Shelley a széles verandán a lépcső felé szaladt.

Bízott benne, hogy a hatalmas birtokon majdcsak talál rejtekhelyet.

Az idegen a zajra kijött a házból. A sötétben félelmetesen magas termetűnek tűnt. Mielőtt Shelley a lépcsőhöz ért volna, elkapta és magához szorította.

A lány a hálóing vékony anyagán át érezte feszes izmait, és megborzongott.

Kétségbeesetten próbált szabadulni a szorító ölelésből, de a rémülettel együtt különös izgalmat is érzett.
– Ezek szerint mégis létezik – állapította meg a férfi bosszúsan.
– Engedjen el!
– Jó, elengedem, csak hogy bebizonyítsam, úriember vagyok – ígérte a férfihang.

Shelley abban a pillanatban, hogy kiszabadult, lerohant a lépcsőn.
– Ügyeljen a kígyókra! – kiáltott utána az idegen.

A lány futtában megbotlott egy kőben vagy egy kiálló gyökérben. A sötétben nem láthatta, mi volt az. Életében nem félt ennyire.
– Jöjjön vissza, maga kis bolond! Tőlem nem kell félnie, legfeljebb jól összeszidom. Nem volt bölcs dolog, hogy égve hagyta a lámpát.

Shelley nagyon ostobának érezte magát. Az idegen nem látszik betörőnek. Talán rendőr… Éppen ezt akarta megkérdezni, amikor valami megcsiklandozta a nyakát.

Velőtrázóan felsikoltott.

A férfi észrevétlenül követte: – Az ég szerelmére, fogja be a száját! Nem vagyok sem rabló, sem szatír.
– Honnan tudhatnám? Kicsoda maga? Rendőr?
– Nagyszerű! Még a végén kihallgat. Na gyerünk, befelé! – rendelkezett a férfi, és megmarkolta Shelley csuklóját.

Közben a hold előbukkant a felhők mögül, és így már tisztán látták egymást.
– Nem nagy merészség ez? – kérdezte a férfi kedvesen.
– Nem értem – nézett rá Shelley zavartan.
– A hálóingére céloztam.
– Nem számítottam látogatóra.
– Igazán? Pedig ebben az öltözékben tömegeket vonzaná ide. Méltóztatna végre feljönni?

Shelley nem szívesen engedelmeskedett.
– Menjen előre! – kérte a férfit.
– Azért, hogy megint elfusson?

Mielőtt észbe kaphatott volna, az idegen ölbe kapta, majd a vállára emelte, és könnyedén felvitte a lépcsőn.

A lány némán tűrte. Ez az ember teljesen kiszámíthatatlan, és rendkívül erős, gondolta. Ha le akarna rohanni, esélyem sem lenne a védekezésre…

– Ne reszkessen már! Nem csinálok magával semmit – állította határozottan a férfi, és lerakta a lányt az ágyára. – Ki elől menekül? Az apja vagy a barátja elől? Remélem, nem kábítószer-élvező.

Shelley soha nem próbált ki semmilyen kábítószert. Feltérdelt az ágyon, felkapta a takarót, és maga köré tekerte.

A férfi közben a villanykapcsolóhoz lépett.
– Nehezen tudom elképzelni, hogy egy ártatlan arcú szőkeség közönséges betörő legyen.

Lenéző tekintetét tűrve Shelley összekuporodva azon tűnődött, hogy az idegen nem lehet rendőr, hacsak a testületnél újabban nem előírás a kitűnő megjelenés és az érzéki kisugárzás. Ez az úriember mindenben megfelelt volna ezeknek a követelményeknek napbarnított bőrével, hullámos, majdnem fekete hajával. Legvonzóbbnak mégis a szemét találta, amely gyémántként csillogott. Farmernadrágot és tengerészkék pólót viselt, amely úgy feszült izmos vállán, mintha a saját bőre lett volna. A pólón fehér betűkkel az Angyal-sziget felirat és egy kókuszpálmán könyöklő kis szerelemangyal díszelgett.

Shelley még soha életében nem találkozott ilyen jóképű és vonzó férfival. A szava is elakadt, amikor ránézett.
– Miért lett ilyen hallgatag? – érdeklődött gúnyosan a látogatója, és kíváncsian méregette.
– Miért csodálkozik ezen? Nem szoktam hozzá, hogy a hálószobámban idegenek tartózkodjanak.
– Ez a maga hálószobája?
– Miért? Valóban azt hiszi, csöves vagyok, aki menedéket keres?
– Akkor ki az ördög maga?

Amilyen méltóságteljesen takaróba tekerve lehet, Shelley felugrott az ágyról.
– Hallja-e? Itt maga a betörő, nem én, mégis engem vádol. Én Shelley Stuart vagyok, Mark Stuart lánya.
– Nocsak. Hol bujkált ilyen sokáig?

Shelley szinte magán érezte a férfi tekintetét, és egyáltalán nem érezte jól magát ettől.
– Innom kell valamit – közölte váratlanul a látogató. – Kapjon fel egy köntöst, és jöjjön utánam a konyhába!
– Egy kis éjféli csevegésre? De hát kicsoda maga?
– Nincs semmi ötlete? – pillantott vissza válla felett a férfi, majd kiment.

Shelley becsapta utána az ajtót, és a biztonság kedvéért bezárkózott. Talán az apja társa ez az alak? Aligha. Ahhoz túl fiatal, legfeljebb harmincéves lehet, latolgatta, miközben magára húzott egy farmernadrágot és egy pólót.

A férfi éppen kávét főzött. Otthonosan mozgott a konyhában.
– Ricardo Conway a nevem – mutatkozott be, háttal a lánynak. – Nos, rémlik már valami?
– Nem – vallotta be Shelley, és leült egy székre.
– Az édesapja társa vagyok.
– Jóságos ég! Remélem, ez nem jelenti azt, hogy kedvelnem kellene magát.
– Pedig szüksége lenne egy barátra. Mi szél fújta ide, Shelley Stuart?
– Ezt úgy nevezik, hogy meghívás – válaszolt hűvösen a lány. – Azt hittem, ismeri ennyire az apámat.
– Csak annyira, mint bárki más errefelé. Marko magányos fajta.
– Ezt nem kell mondania. Hétéves voltam, amikor elhagyott bennünket. Azóta állandóan nagyon hiányzik nekem.
– Igazán?
– Igen. Egyébként mi köze hozzá?
– Marko a barátom. Nagyon művelt, érzékeny, és kimagaslóan nagy művész.

Bizonyos szempontból viszont megtört ember.

Shelleyt idegesítette a ki nem mondott szemrehányás.
– Milyen szempontból?
– Például a családját illetően. A maga szülei nem jöttek ki egymással. De miért kellett ezért az apját teljesen száműznie az életéből?
– Magának nincs joga elítélni engem – méltatlankodott a lány. – Az egész ügyről sejtelme sincs.
– Biztos ebben? Hosszú órákon át hallgattam Markót, és mindenre emlékszem, amit mesélt. Azt is tudom, hogy maga egyetlen levelére sem válaszolt, pedig ő rendszeresen írt magának.

Shelley nagyot nyelt.
– Apám az utóbbi tizenhat évben egyetlen sort sem írt nekem.
– Akkor most miért van itt? – érdeklődött Ricardo mintegy mellékesen.
– Mert most kaptam tőle egy levelet.
– Arról a levélről van szó, amelyikben beszámolt az üzleti terveiről?

Ettől a célzástól a lánynak a lélegzete is elakadt.
– Mire gondol?
– Ezt nem kérdezi komolyan, ugye?

Shelley hallgatott. Conway behatóan mustrálta karcsú alakját, barna szemét és dús, aranyszőke haját.
– Ó, a kis ártatlan – dünnyögte.
– Már régen eljöttem volna, ha hívtak volna, elhiheti. Nem értem, miért ilyen ellenséges velem. Hiszen nem is ismer.
– Talán többet tudok magáról, mint gondolná. – Ricardo kitöltötte a kávét két csészébe. – Az anyját miért nem hozta magával?
– Anyám a maga életét éli. Néhány éve férjhez ment, és szült két kisfiút.
– Magának pedig nincs többé helye náluk? – kérdezte Ricardo részvétet színlelve, gonoszul szikrázó szeme azonban rácáfolt az együttérzésre.
– Sajnálom, de téved. A családom szeret engem, és én is őket, bár már nem élek velük. Amióta felnőttem, külön lakásom van.

Ricardo tekintete megállapodott a lány mellén.
– Valóban. Lehet már vagy huszonhárom éves, és mivel érett nőnek tartja magát, úgy döntött, meglátogatja Markot.

Shelley hátradőlt a széken, és behunyta a szemét.
– Hadd ismételjem meg: csak egy levelet kaptam.

A férfi arca elutasítást fejezett ki.
– A tények maga ellen szólnak.
– Ezt maga állítja, de akkor sincs joga elítélni engem. Különben a legkevésbé sem érdekel, hogy hisz-e nekem, vagy sem – jelentette ki dühösen a lány.
– Nem is maga érdekel engem, hanem Marko. Nehéz időket élt át. Egyébként most éppen Brisbane-be utazott néhány napra. Bizonyára észrevette, hogy az ültetvényt nem művelik. Az apja rám bízta a ház kulcsait és a kutyákat. Megláttam a lámpafényt, és tudni akartam, mi történt. Rengeteg csavargó mászkál errefelé.
– Apám nem mondta magának, hogy jönni fogok?
– De igen. Mondta, de vagy három hónapja, és annak alapján, amit magáról megtudtam, nem vettem komolyan.
– Arra nem gondolt, milyen lehetett apa nélkül felnőni? Én szerettem őt, és bíztam benne. Ennek ellenére elhagyott.
– Biztosan jó oka volt rá.

Shelley a fejét rázta.
– Nincs arra semmilyen elfogadható magyarázat, ha valaki elhagyja a gyerekét. Ha egyszer nekem is lesznek gyerekeim, soha nem fogom elhagyni őket.
– Előbb talán férjhez kellene mennie. Egy ilyen szép nőt hamar megtalálnak a férfiak… Meddig akar itt maradni? Amíg kideríti, milyen gazdag az apja?

Shelley gépiesen cselekedett. Dühösen felemelte a kezét, hogy megpofozza Ricardót, de az elkapta a kezét, és leszorította az asztalra.
– Ki hinné egy angyalról, hogy ilyen indulatos? Nem ártana, ha megtanulná fegyelmezni magát.
– Talán inkább karate-órákat kellene vennem – válaszolt bosszúsan a lány.
– Ugyan már! Hiszen nem bántottam magát.
– Miért kell folyton bírálnia, amikor semmit sem tud rólam?
– Éppen eleget tudok, aranyhajú. – Ricardo megitta a kávéját, aztán felállt.

Csomagoljon össze! Itt nem maradhat.
– Miért ne maradhatnék?
– A következő betörő valószínűleg nem tetszene magának.
– Miből gondolja, hogy maga tetszik? Ha tudni akarja, ilyen kellemetlen alakkal még soha nem találkoztam.
– Akkor éppen ideje, hogy megismerje az életet. Szerintem maga nagyon unatkozott Új-Zélandon, és itt akar szerencsét próbálni. Gondolom, hallott már Marko képeiről. Soha nem állíthatta volna ki őket, ha én nem keresek neki megfelelő ügynököt. Ezek szerint a hírek gyorsan terjednek.
– Lehet, de nem a Tasmán-tengeren keresztül – felelte Shelley, és nem értette, miért használ hirtelen békülékenyebb hangot. – Fogalmam sem volt róla, hogy apám fest.
– Szóval csak azért jött ide, hogy meglátogassa? Új fejezetet nyitott az életében, más ember lett magából?
– Nem érdekel, mit gondol rólam.
– Jobb is, ha nem tudja. Csomagolna végre?
– Nem! – ellenkezett határozottan a lány.
– Marko nem fog örülni ennek – figyelmeztette Ricardo. – Leghamarabb pénteken jön vissza, és addig nem hagyhatom magát itt egyedül.
– Tudok vigyázni magamra.

A férfi türelmetlenül nézett rá.

– Ezt kétlem. Főleg, ha ebben a vékony hálóingben szaladgál a verandán. Mit tenne, ha betörne ide egy faragatlan csavargó? Sok ilyen alak kóvályog errefelé, útban a tengerpartra. Térjen észre! Ha egyikük idetéved, nem csak kérdéseket fog feltenni magának.
– Akkor hozza ide a kutyákat? –javasolta a lány.
– Hallja-e! – mordult rá Conway. – Nehéz napom volt ma, és talán nem vagyok olyan udvarias, mint máskor…

– Ha ez így van, akkor igazán nem szeretnék a terhére lenni. Ma éjszaka itt maradok, holnap pedig elhozom magától a kutyákat. Milyen fajtájúak? – érdeklődött Shelley, miközben a mosogatóba rakta a csészéket.
– Dobermanok. Most éppen diétán vannak. Még mindig akarja a kutyákat?

Tizenöt perccel később Ricardo terepjárójában ültek.
– Úgy tűnik, cseberből vederbe estem – jegyezte meg Shelley.
– Ne aggódjon! Gondoskodom a biztonságáról, bár a szándékai felől nem vagyok biztos.
– Nincs semmiféle szándékom – tiltakozott a lány. – Fogalmam sincs, mire céloz.
– Ezt nehéz elhinnem, cara.

Ez az olasz becézés nagyon kedvesen hangzott.
– Pénzéhesnek gondol?
– Miért? Talán az? – pillantott a lányra a szeme sarkából Ricardo.

Shelley keserűen felnevetett.
– Nincsenek hátsó gondolataim, higgye el. Az apám írt nekem…

– Évek óta ír magának – vágott a szavába Conway. – Ezt már csak tudom, hiszen a legtöbb levelét én vittem a postára. Az új címét is én derítettem ki. Most már elhiszi, hogy jó barátja vagyok Markónak?
– Lehet – válaszolt a lány kitérően. – Nekem viszont a mai napig csak emlékeim vannak az apámról.
– És mi történt a rengeteg ajándékkal meg a pénzzel?
– Miféle pénzzel? – értetlenkedett a lány.
– Fogadom, hogy az iskolában maga volt a legjobb színésznő. Mi van például a gyöngysorral, amit az apja a huszonegyedik születésnapjára küldött magának?

Az egy vagyonba került. A legdrágább déltengeri gyöngyökből készült. Csodálatos ékszer.
– Bizonyára… – felelte halkan Shelley. Ha Ricardo igazat mond, márpedig ahhoz nem fért kétség, akkor Sarina hosszú éveken át hazudott neki.
– Maga kis csaló! Miért kellene elhinnem, hogy a hirtelen támadt érdeklődése nem a pénznek szól?
– Ez csak rám és az apámra tartozik.

A férfi megvetően nevetett.
– Maga angyalarcú számológép! Szegény Marko, mekkorát fog csalódni!
– Ő is sok bánatot okozott nekem. Az ajándékok semmit sem érnek, ha az ember mellett nincs ott az apja.
– Ezek szerint már régóta elítéli őt.
– Felesleges elemeznie a lelkivilágomat – intette le Ricardót Shelley. – Lehet, hogy az apám szenvedett, de sok fájdalmat is okozott. Nem valami jó érzés elhagyottnak lenni. Nekem elhiheti, én tudom, mi az.
– Ez sok mindent megmagyaráz. Tudta egyáltalán, hogy az apja pert folytatott magáért, de veszített? A férfiak ebből a szempontból mindig hátrányban vannak.

Végül az anyja elköltözött magával Új-Zélandra.
– Ott éltek a barátai. – Shelley hangja elárulta, mennyire kimerült.
– Maga még nagyon fiatal – vélekedett a férfi váratlanul békülékenyen. – Van ideje arra, hogy mindent tisztázzon.
– Ez nem lesz könnyű, ha maga folyton közbeavatkozik. Sajnálom, ha a terhére vagyok, de ne aggódjon. Csak a szabadságomat akarom itt tölteni, aztán mielőtt még észrevenné, visszatérek Új-Zélandra.
– Én biztosan nem fogom visszatartani. Mindenesetre azt ajánlom, legyen kedves az apjához. Amilyennek ő képzeli magát, annak nagyon kevés köze van a valósághoz.
– Igazán? – fortyant fel Shelley. – Tehát maga máris ítéletet alkotott rólam.

Kezdem érteni, miért nem lát itt szívesen. Bizonyára keresztezem a terveit. Azt állítja, hogy maga az apám társa, pedig a kora alapján lehetne éppen a fia is. Milyen érdekes! Mit akar tőle?
– Engem nem a pénze érdekel.

Shelley arca lángra gyúlt.
– Azonnal álljon meg! – követelte.
– Ne legyen ostoba! – válaszolt hidegen a férfi. – Maga fáradt. Kössünk fegyverszünetet! Különben is mindjárt megérkezünk.
– Ostobaság volt eljönnöm magával.
– Sokkal nagyobb ostobaság lett volna, ha Marko házában marad. Mielőtt az apja hazatér, elvégeztetek néhány javítást a házon. Akkor ott lehet néhány órát.

Tudja, ha az apja elkezd festeni, nem törődik a környezetével.

Egy földnyelvre értek, ahol a pálmák mögött fények világítottak.
– Az ott egy ház? Hatalmasnak látszik.
– Igen, elég nagy – ismerte el közönyösen a férfi.
– Miért megyünk oda? – csodálkozott Shelley, amikor egy magánútra kanyarodtak.
– Nem szeretné látni a házat? – Ricardo elővett a kesztyűtartóból egy távirányítót, és a széles kovácsoltvas kapuszárnyak nesztelenül feltárultak.

Messziről az épület olyan volt, mint egy mór stílusú palota.

– Itt dolgozik? – kérdezte zavartan a lány.
–  Az ingatlan az enyém, aranyhajú.
– Jóságos ég! Hogy lehet valakinek ilyen fiatalon több milliót érő háza?
– Már megint számol? Én üzletember vagyok, kisasszony, és okos. Ezt soha ne felejtse el!

Ricardo leállította az autót, és elindultak egy keskeny ösvényen, melyet dúsan virágzó liliommal beültetett fehér márvány tálak szegélyeztek. A palota tengerpart felőli oldalán egy-egy sudár pálma vigyázta a bejárat mindkét oldalát.

Fiatal nő sietett elébük a lépcsőn hosszú, virágmintás szárongban. Kreol bőrével és sűrű, sötét hajával dél-európainak látszott.
– Ricardo? –kiáltott fel örömmel.

Tehát Conway nős. Miért is ne, hiszen nagyon jóképű.
– A felesége? – kérdezte Shelley halkan.

A férfi fagyos pillantást vetett rá.
– Nincs szükségem feleségre, aki az őrületbe kergetne. Ő az unokatestvérem, Daniella. Olaszországból jött hozzám látogatóba.

Amikor az alacsony termetű, arányos alkatú nő közelebb ért hozzájuk, Shelley megállapította, hogy fiatalabb, mint gondolta. Talán húszéves. Csinos, magabiztos fiatal lány. Ha madár lenne, bizonyára heves szárnycsapásokkal védené területét a betolakodó ellen.

Daniella egy pillanatig némán figyelte a vendéget, mint aki nem hisz a szemének. Végül Ricardóhoz simult, és birtoklóan belekapaszkodott a karjába.
– Kit hoztál magaddal?

A kérdés szemérmetlenül egyenes volt, és Shelley legszívesebben sarkon fordult volna. Daniella hanglejtése inkább olyan volt, mint egy féltékeny szeretőé, nem pedig olyan, mint egy unokahúgé, aki véletlenül éppen meglátogatta az unokabátyját.
2. FEJEZET 
Shelley egy csapat törpepapagáj szárnysuhogására ébredt, amelyek szobájának hatalmas panorámaablaka előtt repültek el. Kábultan nyitotta ki a szemét, és egy villanásnyi időre látta is a madarak színpompás tollazatát.

Nagyszerűen aludt, és most lustán pillantott a karórájára. Mindjárt nyolc óra.

Eszébe jutott, hogy Ricardo Conway azt mondta, bármikor lemenet reggelizni, vagy akár fel is hozathatja reggelijét a szobájába. Csak le kell szólnia a házitelefonon a konyhába. Vendéglátójának feltehetőleg elég nagy létszámú személyzete van ahhoz, hogy minden óhaját nyomban teljesítsék.

Elhatározta, hogy amit csak lehet, megtud erről a titokzatos férfiról. Az unokahúga, Daniella bűbájosán csevegett vele, miután kiderült, kicsoda is ő. A testbeszédéből viszont félreérthetetlenül kiolvasható volt, hogy semmiképp nem szeretné, ha sokáig időzne a háznál.

Ez egyezett Shelley szándékával, pedig kényelmesen berendezett vendégszoba állt rendelkezésére, amelyhez fényűző külön fürdőszoba is tartozott. Mindez a vendéglátó gazdagságát jelezte. És Ricardo még képes volt azt állítani, hogy kettejük közül ő utazik a pénzre!

Maga köré csavarta a takarót, és kilépett a balkonra. A tenger, mint egy végtelen zöldeskék selyemlepel, egészen a látóhatárig terjedt, a szárazföld előtt húzódó szigetcsoport pedig szinte karnyújtásnyira volt a háztól. A védett kis öbölben hófehérjacht horgonyzott. A ragyogó napfényben minden élénk színben pompázott.

A lány élvezettel szívta be a kellemesen meleg levegőt.
– Jó reggelt! – mondta odalentről egy ismerős férfihang.
– Jó reggelt! – köszönt vissza Shelley a korláton áthajolva, és lenézett az alatta lévő teraszra.

Ricardo Conway úgy festett, mintha egy Giorgio Armani divatplakátról lépett volna le. Fehér vászon rövidnadrágot és homokszínű pamutinget viselt.
– Nem is tudom, mikor ébredtem utoljára ilyen gyönyörű reggelre – lelkendezett a lány.
– Minálunk ilyenek a reggelek.
– Forgószél idején is?

A házigazda vállat vont.
– Időnként kell valami, ami alaposan felrázza az embert. Jól aludt?
– Kitűnően. Mintha újjászülettem volna.

A lány haját összeborzolta és az arcába fújta a szél.
– Nem akarja leengedni, hogy felmászhassak rajta magához?
– Mit?
– Az aranyló fürtjeit – válaszolt a férfi elbűvölő mosollyal.
– Régen volt, amikor eljátszottam a mesebeli királylány szerepét – kiáltott le vidáman Shelley.
– Mit szólna egy reggelihez? Gondoltam, megvárom.

Távolról is észre lehetett venni Conway szeme csillogását. Lehet, hogy egyetlen éjszaka alatt gyökeresen megváltozik egy férfi? – töprengett Shelley.
– Nagyon kedves magától – mondta udvariasan.
– Ez csak természetes, hiszen maga Marko lánya.

Nem, ez mégis ugyanaz az ember.

Öltözködés közben Shelley megállapította, hogy be kell szereznie néhány, az éghajlatnak megfelelő ruhadarabot. Az a szárong, amit tegnap este Daniella viselt, éppen az itteni hőséghez alkalmas, és különösen jól illett a fiatal lány olaszos megjelenéséhez. Bár Daniella valóban Ricardo unokatestvére lehet, a férfi iránti érdeklődése tisztán szexuális természetű, ezt Shelley biztosra vette.

Feltűrte fehér blúzának ujját, és az alját derékmagasságban összecsomózta a gombolásnál. Farmernadrágja kissé meleg volt, ám kihangsúlyozta karcsú, magas alakját. Néhányszor átkefélte sűrű haját, és készen is volt.

Ötven év körüli bennszülött férfi állt a lépcső aljában.
– Jó reggelt, kisasszony! – köszöntötte dallamos hanglejtéssel.
– Jó reggelt! – mosolygott rá a lány. A férfi rövid ujjú kabátkát és fekete nadrágot viselt, talán ő volt a lakáj. Sötét bőre és hófehér fürtös haja Shelleyt maori törzsfőnökre emlékeztette. – Hogy hívják? – érdeklődött.
– Josephnek, kisasszony. Isten hozta a White Cliff házban! Megengedi, hogy megjegyezzem: nagyon hasonlít az édesapjára.
– Köszönöm, Joseph, jó ezt hallani. Ismeri az apámat?
– Hát persze. Sokat horgásztam Markóval, és gyakran jár ide vendégségbe.

Kérem, kövessen! A medencénél szolgáljuk fel a reggelit.

A kerek reggelizőasztalt az árnyékba húzták, a fehér vászonabroszon sötét rózsaszínű liliomok pompáztak a finom porcelánteríték mellett.
– Jaj, de szép! – kiáltott fel őszinte elragadtatással Shelley.
– Örülök, hogy tetszik. Nem akarja megnézni a szigeteket, amíg a reggelit feltálalják? – kérdezte a házigazda, és egy háromlábú állványra rögzített távcsőre mutatott.
– De igen, szívesen. Nagyon izgalmas lehet, ilyet még soha nem láttam.
– Én sem… egészen tegnap estig.

Ricardo kihívó tekintete felkavarta a lányt. Érti a módját, hogyan lehet zavarba hozni egy nőt, gondolta. Ni, a kezem is remeg.

A távcsövet a szigetek felé fordította, és ámulva szemlélte a pálmával benőtt, sík felszínű atollokat, melyek zöld gyűrűt alkotva emelkedtek ki a tengerből. A kristálytiszta víz fürdésre csábított.
– Ez maga az Édenkert – közölte Shelley meggyőződéssel, és Ricardo szemébe nézett. – Ha meghalok, és a mennyországba kerülök, szeretném, ha ott is ilyen táj fogadna.

– Gondolja, hogy a mennyországba fog kerülni?
– Ugyanannyi esélyem van rá, mint magának, ha nem több. Egyébként nagyon szép a hajója is.
– Ezt célzásnak szánta? Becsületes úton szerzett pénzből vettem, ebben biztos lehet.

A lány közönyösen vállat vont.
– Érdekes.
– Úgy találj a? Bizonyára nem érti, hogyan engedhetem meg magamnak mindezt.

Tud vitorlázni?

Shelley bólintott, és letelepedett az asztalhoz.
– A mostohaapám vett egy tíz méter hosszú hajót, vele többször is kivitorláztam – mesélte. – A véremben van a tenger szeretete.
– Kétségkívül Markótól örökölte. Egyszer majd magammal viszem az Angyalszigetre, ahol üdülőtelepet építek.
– Az rengeteg pénzbe kerülhet!

A férfi arcára kiült az ellenszenv, és ebből Shelley sejthette, hogy megint pénzéhes bestiának bélyegezte magában.
– Meg fog térülni – magyarázta Ricardo hűvösen.
– A természeti környezettel nagyon kíméletesen kell bánnia. Errefelé még teljesen érintetlen.
– És ilyennek szeretnénk megőrizni. Az Angyal-szigetet olyan embereknek szántuk, akik méltányolják a természet csodáit.
– Miért hívják Angyal-szigetnek?
– Mert a szigeten kiterjesztett angyalszárnyakra emlékeztetnek a dombok.
– Milyen romantikus! Meséljen még róla! Honnan van pénze az építkezésre?

Tudta, hogy hiba volt feltennie ezt a kérdést, de a kíváncsisága győzött.
– Örülne, ha azt válaszolnám, hogy kábítószer-kereskedelemből származik?

Shelley szerette volna tovább bosszantani Ricardót, de a férfi fenyegetően nézett rá.
– Bocsásson meg – mondta erre engesztelőén, és kiemelt a vázából egy szál liliomot. – Egyszerűen csak meglep a gazdagsága. Egyedül a hajója egész vagyonba kerülhetett.
– Tudja, milyen érdekesen csillog a szeme, amikor pénzről beszél?
– Bolondság! Csak társalogni próbálok magával. Mondja, nincs véletlenül egy kőbányája is? Feltűnt nekem, hogy a háza tiszta márvány.
– A nagyapámnak volt márványbányája, tőle örököltem.
– Pusztán az érdekesség kedvéért, mi mindent örökölt még?

Conway mogorván elvette tőle a virágot.
– Semmi köze hozzá.
– Akkor is szeretném tudni.

Ricardo elkapta Shelley kezét.
– Viszonyt akar kezdeni?
– Hogy micsodát? – hebegett a lány, és elvörösödött.
– Viszonyt… velem. Hiszen teljesen világos, hogy a pénz a mindene.

Shelley kiszabadította a kezét.
– A magáé nem érdekel – válaszolta keményen.
– Ó, a megtestesült ártatlanság! Örülök, hogy nem kedvel, így kevesebb gondunk lehet egymással.

Kihozták a reggelit, és Shelley kihasználta a szünetet, hogy visszanyerje az önuralmát. Napnál világosabb, mit gondol róla Ricardo. Persze néhány szóval eloszlathatná a félreértést, de egész életében az anyját védte, és most sem árulhatja el csak azért, hogy saját magát tisztázza, pedig akkor könnyíthetne a helyzetén.

Egy szobalány gyümölcslevet, kávét, mangó- és papajaszeleteket, buggyantott tojást, sült virslit, sonkát, paradicsomot és ropogós burgonyapogácsát szolgált fel.

Egy kosárkában frissen sütött, foszlós zsömle illatozott. Valódi élvezet volt végigkóstolni mindent, csak Ricardo jelenléte feszélyezte Shelleyt.

Éppen a második csésze kávéjukat fogyasztották, amikor Daniella sietett feléjük a gyepszőnyegen át.
– Buon giorno!
– Danny! Nem hiszek a szememnek – csodálkozott Ricardo. – Negyed tíz van, és te már felkeltél?

A lány csókot lehelt az arcára.
– Ne légy undok! Máskor is korán ébredek – mondta méltatlankodva, majd Shelleyhez fordult: – Jó reggelt, signorina! Jól aludt?
– Csodálatosan. Kérem, szólítson Shelleynek!
– Nagyon kedves.

Daniella leült az asztalhoz. Divatos, vállpántos miniruha volt rajta, amelyben nagyszerűen érvényesült tökéletes formájú lába.
– A szülei a költő iránti tiszteletből adták magának ezt a nevet?
– Nem, az apai nagyanyám iránti tiszteletből. Shelley volt a lánykori neve.

Apám ugyanis Angliában született, és húszéves korában hagyta el a hazáját.
– Maga egyáltalán nem úgy néz ki, mint egy angol, inkább mintha Észak-Olaszországban született volna. Ricardo mesélte nekem, hogy az édesanyja olasz származású.

Tehát beszéltek rólam, gondolta Shelley, de ügyesen titkolta bosszúságát.
– Érdekes módon nem nagyon hasonlítok anyámra – válaszolt udvariasan.

Ő nagyon szép, de csak a bőrszínét és a szemét örököltem. Az ő haja egészen fekete, és olyan csillogó, mint a magáé. Én állítólag az apámra ütöttem. Sajnos már csak a szőke hajára és a szakállára emlékszem.
– Nagyon szomorú, hogy elszakadtak egymástól – vélekedett Daniella, és olyan együttérzően nézett Shelleyre, hogy az már kínos volt. – Az édesapjának biztosan megszakadt a szíve.
– Mindkettőnknek nehéz volt – válaszolt a lány, és szemrehányóan Ricardóra nézett, aki viszont közömbös arcot vágott. – Köszönöm a finom reggelit – mondta végül dühösen. – Ha megbocsátanak, most távozom. Még rendbe kell hoznom a szobámat, utána pedig szeretnék sétálni egyet a parton.
– Rengeteg ideje van – mondta a férfi leereszkedően.

A lány hátravetette a fejét.
– Szeretnék visszatérni Bellevue-be. Azt ígérte, magával mehetek.
– Hát persze.
– Bellevue az a régi cukornádültetvény? – érdeklődött Daniella.
– Igen, nagyon szép hely – tette hozzá Shelley. – A házat egészen benőtték a kúszónövények és az orchidea.

Az olasz lány megborzongott. Egyértelmű volt, mit gondol erről.
– Odaküldtem néhány embert, hogy tegyék rendbe a ház környékét – közölte Ricardo. – Markónak soha nincs rá ideje. Még délelőtt átviszem magát, estefelé meg visszahozom. Így megfelel?
– Ha a kutyák ott lennének, akár ott is maradhatnék.
– Igen – helyeselt buzgón Daniella. – Nem szeretem azokat a dögöket, de jó őrző-védők.
– Legalább egyvalaki egyetért velem – jegyezte meg Shelley, és felállt.

Akkor ezt megbeszéltük.
– Szó sincs róla – ellenkezett a férfi. – Marko nem ezt várná el tőlem. Attól tartok, itt kell maradnia, amíg ő vissza nem jön.

Pontosan fél tizenegykor elindultak Bellevue-be. Időközben egy négyfős munkáscsapat megtisztította az utakat a gaztól.

Daniella úgy döntött, hogy velük tart, és magától értetődő természetességgel elfoglalta az autóban az anyósülést. Átöltözött a kirándulásra, és egész úton Ricardóval csevegett.

Shelley szürke kisegérnek érezte magát mellette. Kiderült, hogy Daniella szülei bőrgyárosok Olaszországban, az egyik nagynénjét pedig csak a szép ékszerészként emlegette. Azt is megtudta, hogy a Marente családnak Firenze határában van egy csodálatos villája, hogy Ricardo mindannyiuk kedvence, és mint Daniella mellékesen megjegyezte, nemcsak vér szerinti rokonok Ricardóval, de a legjobb barátok is, és kora gyerekkoruk óta különös vonzalmat éreznek egymás iránt. Úgy tűnt, a lány nem hajlandó hazatérni jegygyűrű nélkül.

Conway kinyitotta a házat, ő maga pedig hátrament a munkásokhoz.
– Mennyi időt akar itt tölteni? – kérdezte Daniella a berendezést méricskélve.
– Nem tudom – vont vállat Shelley, és bekapcsolta a mennyezeti ventilátort.
– Gondolom, ez az édesapjától függ. – Daniella megállt az egyik kép előtt.

Ez nagyon jó.
– Apám festette.
– Hát persze. Ricardo említette, hogy fest. Én művészekkel körülvéve nőttem fel. Van valami fogalma, mennyit érhet ez a mű?
– Gondolom, néhány ezret.
– Igazán? Nem csodálatos, hogy valaki a szenvedélyével még pénzt is keres? Amikor utoljára itt jártam, nem találkoztam Markóval. Néhány hónapig nem volt jól.
– Hogyhogy nem volt jól? – rettent meg Shelley.
– Kérdezze meg Ricardótól! Szerintem aggódik a maga látogatása miatt.
– Miért? – Shelley alig tudta leplezni haragját.
– Nem akarom elbizonytalanítani magát – mondta az olasz lány. – Mi ketten nagyon szoros, bizalmas kapcsolatban vagyunk, és Ricardo elmond nekem olyasmit is, amit senki másnak nem.
– Az lehet. Annak viszont nem örülök, ha az én magánügyeimről beszél.
– Ilyen indulatos természetű?
– Általában szelíd vagyok, mint a kezes bárány, de megmondom a véleményemet az unokabátyjának. Megkínálhatom egy frissítővel?
– Nem, köszönöm. Máris indulunk.
– Legalább nézze meg a bougainvilleákat! Olyan tőlük a házfal, mint egy rózsaszín vízesés.

A verandán Daniella további részletekbe avatta be Shelleyt a család életéről.

Egyértelműen azon munkálkodott, hogy tisztázza az unokatestvére életében elfoglalt helyét. A Marente famíliát anyai ágon fűzte rokoni kapcsolat Ricardóhoz. A nagyapa, Pietro Marente összekülönbözött az apjával, azért vándorolt ki Ausztráliába. Pietro lányai viszont gyakran hazalátogattak Itáliába, és Ricardo is sok időt töltött európai rokonainál. Természetesen Daniella volt a kedvenc unokatestvéré.
– És Ricardo szülei? – érdeklődött Shelley. – Ők is ezen a környéken élnek?

Daniella elkomolyodott.
– Mindketten meghaltak autóbalesetben, amikor Ricardo még kicsi volt. Pietro, a nagyapja nevelte fel.

Shelleyt megrázta ez a hír. Soha nem gondolta volna, hogy Ricardo Conwaynek ilyen tragikus múltja van. Most értette meg: a férfi azért viseltetik előítélettel iránta, mert azt gondolja, hogy ő az apja minden közeledési kísérletét visszautasította.

Tíz perccel később Ricardo sietett fel hozzájuk.
– Az emberek tudják, mi a dolguk – közölte tárgyilagosan Shelleyvel. – Ha van valami kívánsága, szóljon Cliffnek!
– Miért nem lehetek ott az üzleti tárgyalásotokon? – duzzogott Daniella, miközben Ricardóba karolva lefelé ment a lépcsőn.
– Tudod te azt jól, Danny. Legutóbb is el akartad csábítani a bankigazgatót korholta az unokabátyja szeretetteljesen.
– Akkor vásárolni megyek – jelentette ki a lány vidáman, és az autóhoz sietett.

Ricardo visszafordult Shelleyhez.
– Minden rendben?
– Igen, természetesen. Tudok vigyázni magamra.
– Nagyon remélem.

A férfi váratlanul megsimogatta a Shelley állán lévő gödröcskét.
– Szakasztott Marko…

– Anyám szerint apám képmása vagyok – állította Shelley. Bőre bizsergett az érintés helyén. Soha életében nem találkozott ilyen felkavaró férfival.
– És maga mit szól ehhez? – kérdezte Ricardo.
– Én örülök neki, de úgy látom, maga nem.
– Pénteken visszajön Marko – újságolta a férfi váratlanul.

Shelleynek szaporábban kezdett verni a szíve.
– Beszélt vele?
– Csak néhány szót.
– Olyan régóta várok erre a pillanatra…

– Igazán?

Conway hanglejtése bosszantotta Shelleyt.
– Persze maga még soha nem hibázott – mondta megtévesztően lágy hangon.

Lehet, hogy maga tökéletes, de akkor is kikérem magamnak, hogy elítéljen, és hogy az unokahúgával megtárgyalja a gondjaimat. A véleményét tartsa meg magának! Ez a látogatás kizárólag rám és az apámra tartozik.

Ricardo megmarkolta a vállát.
– Lehet, hogy ez kellemetlen magának, de mégis mit gondol, mit érezhetett az apja hosszú éveken át? Eszébe sem jutott, hogy egyszer is megköszönje, amit tőle kapott. Talán olyan nagy dolog lett volna legalább egy fényképet küldenie magáról? Hogyne lennék bizalmatlan, amikor egyszer csak megjelenik itt? Marko bizonyára megírta, hogy az utóbbi években sok pénzt keresett. Nemcsak a képeivel, de az üzleti életben is…
Shelley elveszítette az önuralmát.
– Még soha senkit nem gyűlöltem úgy, mint magát! – kiáltotta őszintén.
– Gondolja, hogy ez érdekel engem? Nekem csak Marko boldogsága számít, és az magától függ.
– Ricardo! – szólalt meg Daniella sürgetően. – Hol maradsz ennyi ideig?

Nagyon meleg van az autóban.
– Menjen csak! – sziszegte Shelley. – Jobb, ha nem is jön vissza. Soha nem fogom megérteni, miért éppen magával társult az apám.
– Mit tud maga az apjáról? Hiszen már hétéves korában leírta őt.

Ez a megjegyzés annyira bántotta a lányt, hogy képtelen volt válaszolni rá.

Némán sarkon fordult, berohant a házba, és becsapta maga után az ajtót.

A munkások délután háromig dolgoztak, csak egyszer tartottak rövid pihenőt. Miután végeztek, Cliff ragaszkodott hozzá, hogy Shelley ellenőrizze a munkájukat.

A lány időközben rendet rakott a házban.
– Marko egy kicsit trehány, amikor fest – jegyezte meg a férfi vigyorogva.

Szerencsére a főnök vigyáz rá. Ne mászkáljon mezítláb, kisasszony! Itt a környéken sok a kígyó. A pajtához inkább ne menjen, rovarirtó port szórtam ki, mert az a piroshátúak kedvenc tanyája.
– Pókok?
– Bizony, kisasszony. Legyen óvatos, akkor nincs mitől félnie!
– Jó, óvatos leszek – ígérte Shelley.

A védett verandáról integetett a távozó munkások után, majd kényelembe helyezte magát az egyik nádfotelben. A Ricardóval folytatott vita nagyon felzaklatta.

Vajon miért hazudott neki az anyja? Miért titkolt el mindent? Igaz, ilyesmi gyakran megtörténik, ha tönkremegy egy kapcsolat, de Shelley érezte, hogy Ricardo soha nem fogja őt ártatlan áldozatnak tekinteni. Remélhetőleg az apja talán akkor is megérti majd, ha ő nem akarja az anyját elárulni.

Eszébe jutott Daniella megjegyzése. Tulajdonképpen meg akarta kérdezni Ricardótól, mi az igazság abból, hogy az apja egészsége nincs rendben. Az nem lehet, hogy beteg. Most nem. Az borzasztó lenne.

Ha újra találkoznak, feltétlenül meg kell kérdeznie tőle. Persze a vitájuk után erre aligha kerülhet sor egyhamar. Hogyan tárgyalhatta ki őt Conway az unokahúgával? Miért nem tartotta inkább a száját? Igazán nincs szüksége még egy ellenségre.

Jó erős tornacipőben lesétált a kocsifelhajtóra. Miután a gazt kiirtották, a növényzet teljes szépségében pompázott. Bár ez Ricardo érdeme volt, Shelley mégsem tudott jó szívvel gondolni rá.

A kapupillérekre csavarodó kúszónövényeket visszanyesték, így szabaddá vált a befalazott levelesláda. Shelley ösztönösen kinyitotta, hogy megnézze, van-e benne valami. Egypár falevélen kívül azonban nem talált semmit. Amikor benyúlt, hogy kiszedje a szemetet, hirtelen erős csípést érzett.
– A fenébe!

Ijedten ugrott hátra, a szíve vadul kalapált. Minden figyelmeztetés ellenére nagyon bután cselekedett. Megcsípte valami. Gondterhelten nézte a gyorsan terjedő duzzanatot. Miközben megpróbálta kitalálni, milyen állat lehetett a bűnös, látta, hogy egy kis fekete, a hátán piros csíkos pók kimászott a levelesládából, és eltűnt a bozótban. A hírhedt piroshátú?

Szédülést érzett. Nem tudta eldönteni, hogy a méregtől vagy a rémülettől. Kétségbeesetten azért fohászkodott, hogy Ricardo minél előbb térjen vissza…
Amikor a férfi végre megérkezett, Shelley a nappaliban feküdt a kanapén.
– Megzavartam a szépítő álmát? – kérdezte gúnyosan.

A lánynak nehezére esett felülnie.
– Pocsékul érzem magam – nyöszörögte. A bőre kipirosodott, és egész teste verejtékben fürdött.
– Te jóságos ég! – Ricardo arckifejezése egy csapásra megváltozott. Odasietett hozzá, és lekuporodott mellé. – Nem tudom, miért, de volt egy olyan érzésem, hogy valami baj van. – Óvatosan eltávolította a borogatást a lány kezéről, és megvizsgálta a duzzanatot. Shelleynek szaporán lüktetett a pulzusa. A férfi napbarnított arca elsápadt. – Ennek nem lett volna szabad megtörténnie.
– Igaza van. Nem hittem volna, hogy örülni fogok, ha visszajön.
– És ha nem jöttem volna? Maradjon fekve! Hozok jeget a konyhából.

A lány megnyugodva nézett utána. A torka kiszáradt. Milyen pocsékul tudja érezni magát az ember egy pókcsípéstől!

Ricardo néhány másodperc múlva visszatért, és jegeszacskót kötött Shelley kezére.
– Karolja át a nyakamat! – rendelkezett. – Beviszem a körzeti kórházba. Megcsípte egy piroshátú. A kórházban kap egy szérumot, amitől lábra áll.
3. FEJEZET 
– Ébresztő! Ébresztő!

Shelley kinyitotta a szemét, és egy ápolónő rózsás arcát látta.
– Sajnálom, hogy fel kell ébresztenem, kedvesem, de el kell végeznünk néhány vizsgálatot.

Mielőtt észbe kaphatott volna, Parrish nővér már fel is ültette, és a szájába nyomott egy lázmérőt.
– Ezt kifogta, kedvesem. Itt, a trópusokon óvatosnak kell lenni. Hála istennek, a szérum hatott. Néhány nap múlva kiengedjük.
– Csak néhány nap múlva? – siránkozott Shelley.
– Igen. Hát nem csodálatos? A legtöbb embernek ilyen csípéssel egy hétig is bent kell maradnia – magyarázta a nővér, és felírt valamit Shelley kórlapjára. – Nincs oka panaszra. Legalább nincsenek fájdalmai, mint a többi betegnek az osztályon. Conway úr egyébként délelőtt benéz magához. Mielőtt hazamegy, szeretné megtudni a vizsgálat eredményét. Glennie nővértől tudom, hogy nagyon aggódott maga miatt. Conway úr egyébként nagyvonalúan támogatja a kórházat. Mindannyian csodáljuk őt.
– Hálás vagyok neki, hogy idehozott.
– A barátja?
– Csak most ismertem meg. Ő az apám üzlettársa.
– Tényleg? Ki az édesapja?
– Mark Stuart. Ismeri?

Parrish nővér lehorgasztotta a fejét, és buzgón tanulmányozni kezdte a kórlapot.
– A környéken majdnem mindenki ismeri az édesapját. Tehetséges művész.

Egypárszor volt nálunk.
– A kórházban?
– Csak rutinvizsgálatokon, kedvesem. Semmi rendkívüli. Tudja, amióta itt van nálunk, azon gondolkodom, kire emlékeztet. Most már világos. Ugye már régóta nem látta az édesapját?
– Igen. – Shelley igyekezett normális hangon beszélni, de szemén látszott a szomorúság. – Új-Zélandról jöttem ide szabadságra.
– És már az elején megcsípte egy piroshátú. Micsoda balszerencse! Sajnos tovább kell mennem. Mindjárt hozzák a reggelit. Utána felkelhet és lezuhanyozhat. Gondolom, kellemesen érzi magát ebben az egyágyas kórteremben.

Késő délelőtt Shelley éppen szunyókált, amikor Ricardo Conway benyitott.

Homokszínű nadrágja és olajzöld inge pompásan illett szürke szeméhez. Kezében gyönyörű virágkosarat tartott, a trópusok legpompásabb virágai illatoztak benne.
– Jaj, de szép! – kiáltott fel elragadtatásában a lány. – Nekem hozta?
– Hát persze – válaszolt a férfi kedvesen, és az éjjeliszekrényre állította a kosarat. – Hogy érzi magát? Még mindig nagyon sápadt.
– Sokkal jobban vagyok. Szeretnék köszönetet mondani magának.

Ricardo az ágy mellé húzott egy széket.
– Nincs mit megköszönnie. Sajnálom, ami történt. Az egész az én hibám.
– Nem, dehogy! Hiszen figyelmeztettek. Ilyesmi nem fog még egyszer előfordulni.
– Ezt én is remélem – mosolygott elgyötörten Conway.
– Aggódott miattam?
– Hát persze. Gondolhatja.

A lány szívverése felgyorsult.
– Nagyon dühös volt, amikor távozott Bellevue-ből.
– Ez igaz – ismerte el Ricardo, és Shelley szemébe nézett.
– A nővér mesélte, hogy az egész éjszakát itt töltötte…

– Igen. Megpróbáltam aludni egy pótágyon. Rigby doktor szerint néhány nap múlva kijöhet.
– De hát apa pénteken érkezik!
– Akkor ma és holnap viselkedjen úgy, mint egy mintabeteg! Akkor talán már pénteken kiengedik.
– Szeretnék kimenni apám elé a repülőtérre – könyörgött Shelley.
– Ahhoz szüksége lesz rám – állapította meg józanul Ricardo.
– Nagyon nagy segítség lenne.
– Ez hízelgő rám nézve – válaszolt ajakbiggyesztve a férfi. – Bűbájos tud lenni, ha el akar érni valamit.

A hangulat ismét feszültté vált.
– Úgy gondolja, hogy csak érdekből teszem?
– Csak nem akarja azt állítani, hogy nem számító?
– Ne kezdje már megint!

Conway hallgatott egy ideig.
– Tehetek még valamit magáért? – kérdezte végül.

Shelley szinte érezni vélte, ahogy a férfiban fortyog a harag. Elfordította a fejét, és a virágokat bámulta.
– Nem, köszönöm. Gondolom, megkért már valakit, hogy csomagoljon össze nekem néhány dolgot.
– Igen, Daniellát.
– Kedves tőle, ha megteszi.
– Üdvözletét küldi magának. Tulajdonképpen ő is velem akart jönni, de úgy gondoltam, magának nyugalomra van szüksége.
– Egyágyas szobában teljes a nyugalom. Miért nem fektettek közönséges kórterembe?
– Szó sem lehet róla – közölte Ricardo határozottan. – A költségeket én fedezem, Shelley. Ez a legkevesebb, amit tehetek.
– Ennek semmi értelme.
– Számomra van. Gondolnom kellett volna arra, hogy maga nem ismeri a trópusok veszélyeit. Elkerülhettük volna az egészet, ha a házamban marad.

A lány nyelt egyet. Ricardo viselkedése és jelenléte teljesen összezavarta. A férfi tekintetében egyszerre voltjelen a vágy, és az igyekezet, hogy legyőzze azt.
– Nem szeretném, ha beleavatkozna az életembe.
– Úgy látszik, a dolgokat nem tudjuk mindig befolyásolni. Az a fontos, hogy jobban van.

Shelley idegesen várta a repülőtéren Ricardóval, hogy leszálljon a sydneyi járat.

Elete legnagyobb pillanata közelgett, és nehezen sikerült titkolnia bizonytalanságát.

Vajon mennyit változott az apja? Nem külsőleg – hiszen tizenhat év nem múlhat el nyomtalanul-, de szereti-e még?

Szédülést érzett, és le is fogyott, Rigby doktor mégis rábízta őt Ricardóra.

Titkon csodálkozott, mennyire barátian, szinte testvérien viselkedik most vele a férfi. Minden igyekezetével azon volt, hogy jókedvre derítse, ő mégsem tudott másra gondolni, mint a közelgő viszontlátásra.
– Nyugalom, nyugalom! – csitította Ricardo, és gyengéden megérintette a karját.
– Nagyon ideges vagyok. Hogy nézek ki?
– Csodálatosan – bizonygatta a férfi.
– Ne fogjam inkább össze a hajamat?
– Megőrült? így a legszebb – állította Conway, és könnyedén végigsimított a dús, aranyszőke sörényen.
– Szeretném, ha apám azonnal rám ismerne – magyarázta a lány.
– Biztosan úgy is lesz – vélekedett Ricardo, és a táblára pillantott. – Jöjjön!

Marko gépe éppen most száll le.

Szállingózni kezdtek kifelé az első utasok, de Mark Stuartot nem látták.
– Hol lehet? – aggódott Shelley, és belekapaszkodott Ricardo karjába.
– Mindjárt jön – nyugtatta a férfi, és biztatóan átkarolta a vállát. Ezt olyan természetes mozdulattal tette, mintha már évek óta ismernék egymást. Ebben a nehéz pillanatban ő jelentette Shelley számára a biztonságot.

Egy szőke férfi közeledett hozzájuk. Szikár alkata ellenére ugyanolyan összehangolt, szép mozgással járt, mint a lánya. Shelley szíve majd kiugrott az örömtől.
– Mire vár? Menjen oda hozzá! – biztatta Ricardo.

A lány szemét elfutották a könnyek.

Shelley az apja felé fordult, s egy másodperc törtrésze alatt lepergett lelki szemei előtt az egész élete.
– Shelley!
– Apa! – A lány kitárt karokkal az apjához sietett, átölelte, és a hosszú évek minden fájdalma feledésbe merült.

Mark Stuart jutott szóhoz először. A szeme gyanúsan csillogott.
– Drága szép kislányom! Bárhol felismertelek volna. Egyáltalán nem változtál.
– Szervusz, Marko!
– Rick, drága barátom! De jó, hogy látlak!

Ricardo vállon veregette barátját.
– Nem véletlen, hogy én is itt vagyok. Látnom kellett, hogy valóban olyan szép-e a lányod, mint ahogy mesélted.
– És nem gyönyörű? – kérdezte Mark büszkén.
– Akár egy Botticelli-angyal – bókolt Ricardo, és Shelley szemébe nézett. Bár a szája sarkában mosoly bujkált, tekintetében ott volt a figyelmeztetés: Nehogy csalódást okozzon neki!

Délután lett, mire Ricardo kitette Shelleyt és az apját Bellevue-ben, a ház előtt.
– Átküldted a munkásokat, Rick? – pillantott körbe Stuart. – Hogyan köszönjem meg neked?
– Majd gondolkodom rajta – válaszolt Ricardo hanyagul. – Egyébként feltöltöttem a hűtőszekrényt is. Gondolom, bőven van mit mesélnetek egymásnak, ezért én most eltűnök a színről. Mit szólnál ahhoz, ha holnap nálam vacsoráznátok?
– Ha Shelleynek nincs ellene kifogása – szólalt meg Mark, és szeretettel nézett a lányára.
– Nos, Shelley? – kérdezte Conway.
– Ott leszünk.
– Nagyszerű. Majd átküldőm értetek Josephet. Megfelelne nyolc óra felé?
– Ó, persze. Köszönöm, Ricardo. Mindent köszönök, amit értünk tett – mondta Shelley.
– Örömömre szolgált – bólintott a férfi elbűvölő mosollyal, aztán a barátjához fordult. – Vasárnap visszahozom a kutyákat, Marko.
– A nagy izgalomban el is feledkeztem róluk. Remélem, nem okoztak sok gondot. Molly elég kellemetlen tud lenni.
– Molly? – csodálkozott Shelley. – Nem szokatlan név ez egy dobermannak?
– Miféle doberman, kedvesem? Az én kutyáim labradorok. Molly fajtiszta aranyszőke szépség, de sajnos már elvesztette a lányos alakját. A kan fekete, őt Boffinnak hívják. Nagyszerű társak, és jó házőrzők.
– Sajnálom, Shelley. Csak egy kis tréfa volt – vigyorgott bocsánatkérően Ricardo. – Akkor holnap találkozunk – fejezte be a beszélgetést, és játékosan szalutált.

Apa és lánya egy hetet töltött el teljes békében és boldogságban. Órákon át beszélgettek, vagy csöndben ültek egymás mellett, lábuk előtt hűségesen pihentek a kutyák. Később együtt dolgoztak a fényárban úszó műteremben, és Shelley nagyon ösztönzőnek érezte az együttlétüket, Markot pedig elbűvölte a lánya tehetsége.

Gyakran késő estig festettek, majd ettek valami könnyű vacsorát, amit Mark készített. Utazásai során alaposan megismerte a délkelet-ázsiai konyha titkait, és nagy igyekezettel főzött, pedig az étvágya nem volt egészen rendben. Evés közben mindenféléről csevegtek: művészetről, irodalomról, politikáról. Shelley úgy érezte, mintha egyetlen éjszaka felnőtt volna, mégsem változott közöttük semmi a hosszú évek alatt.

Ricardo házában is kellemes estét töltöttek el. Daniella szokatlanul barátságosan és kedvesen viselkedett. Csak egyetlen pillanat volt kissé kínos, amikor Shelley kórházi tartózkodásáról tett említést, pedig ő el akarta titkolni ezt apja előtt, aki érthetően nagyon megijedt a hír hallatán.

A helyzetet Ricardo mentette meg, amikor felemelte poharát, hogy koccintson Shelleyvel.
– Nézz rá, Marko, hiszen kicsattan az egészségtől! Ne is beszéljünk róla többet! Hiszen ő a te szemed fénye, sokkal inkább, mint eddig.

Mark természetesen egyetértett vele, Daniellának azonban egyáltalán nem tetszett, ahogy Ricardo Shelleyt jellemezte. Ennek ellenére kitűnő háziasszonynak bizonyult. Kísérője, a vörös hajú Irene néni a hatvanas évei elején járó, különc hölgy volt, akinek hideg modora már-már az udvariatlanság határát súrolta. Szerencsére nem sokáig időzött a társaságukban.

Shelleyn és apján kívül meghívást kapott a vacsorára egy rokonszenves fiatal házaspár is, akik a szállodaiparban tevékenykedtek. Mindketten Ricardónak fognak dolgozni, ha megnyílik az üdülőközpont az Angyal-szigeten.

Shelley számára világossá vált, hogy apja nagyon kedveli a magabiztos házigazdát.

Shelley a következő héten kedden látta viszont a férfit. A verandán ültek és jegeskávét ittak az apjával, amikor Ricardo betoppant.

Mark boldogan állt fel a helyéről, a labradorok pedig hangos ugatással viharzottak le a lépcsőn Shelley a veranda egyik pilléréhez támaszkodott.

A két férfi kezet rázott, a kutyák boldogan felugráltak rájuk. Végül Ricardo rájuk parancsolt, s a labradorok engedelmesen leültek.
– Rick bemegy a városba, kislányom – szólt fel Mark a verandára. – Nem szeretnéd elkísérni? Jót tenne neked egy kis kirándulás.

Még hogy jót tenne! – gondolta kétségbeesetten Shelley, és a két férfit nézte.

Közel egyforma magasak, de az egyik határozott és erőteljes, míg a másik valahogy törékenynek hat… Mostanáig az apja nem akart vele az egészségi állapotáról beszélni, csak egyszer említette, hogy évekkel ezelőtt felszedett valami délkeletázsiai vírust, de semmi komoly baja nincs, állította.

Conway feljött a lépcsőn. Tekintetével szabályosan levetkőztette a lányt, legalábbis Shelleynek olyan érzése támadt. A szíve hevesen kalapált, és minden magabiztossága köddé foszlott.
– Nos, hogy határozott, Shelley?
– Megyek, csak át kell öltöznöm.
– Fölösleges, hiszen nagyszerűen nézel ki – vélekedett Mark.

A lány úgy találta, hogy feszes rövidnadrágjában túlságosan sok látható hosszú, formás, napbarnított combjából.
– Felveszek valami illendőbbet.
– Kerülj beljebb, Rick! – invitálta Mark a társát. – Főzök neked addig egy csésze kávét.

Shelley gyorsan eltűnt a szobájában, és átöltözött egy piros vászonruhába. A szoknyarészén térdmagasságig nyitva hagyta a gombokat. Haját hátul összefogta, szájára felkent egy kis ajakfényt. Szemügyre vette magát a tükörben, és elővett egy láncot, amit nemrég kapott apjától ajándékba. Az ékszer kék és zöld kövekből állt, melyek rózsakvarc- és aranygömböcskékkel váltakoztak. Apja talán örülne, ha látná, hogy viseli. A nap elleni védekezésül a fejébe nyomott egy szalmakalapot. Nem akarta megkockáztatni, hogy leégjen.
– Gyönyörű vagy, drágám – jelentette ki Mark a legteljesebb apai büszkeséggel.

Ricardo tekintete ridegebb volt, mint valaha. Vagy csak a ház csalóka félhomályában látszott annak? Mindenesetre Shelley erősen elpirult.

Öt perccel később már az autóban ültek. A lány a kezében tartott listát tanulmányozta: az apja összeírta, mit vásároljon Marentében. A várost Pietróról, Ricardo nagyapjáról nevezték el, aki Mark szerint az egyik legnagyszerűbb ember volt Északon.
– Marko boldognak látszik – jegyezte meg Ricardo.
– Hát persze, és boldog is – válaszolt a lány. – Úgy látom, maga nem nagyon érti meg.
– Igazán?
– Igen. Én meg úgy érzem magam, mint egy fogoly, akit próbaidőre szabadon engedtek. Egy rossz mozdulat, és megint a zárkában találom magam.
– Ezt csak beképzeli.
– Nem hiszem. – Shelley lopva Ricardóra nézett. Nagyon férfiasnak és szinte fenyegetően magabiztosnak látszott. – Maga szerint mit kellene tennem?
– Mindent jól csinál… Tetszik a nyaklánca.

Shelley megérintette a színes golyócskákat. A hirtelen témaváltás zavarba hozta.
– Tegnap kaptam apámtól ajándékba. Ugye csodálatos?
– Még szép, hogy az.
– Ezt hogy érti?
– Összetéveszthetetlen a stílusa. Nem jut eszembe az ötvösnek a neve. Egy kínai nő, nagyon híres. Danny többet tudna mondani róla.
– Dannyt hagyja ki a játékból! Igazán nem kellene mindent elmondania neki.
– Például mit?
– Például azt, Hogy aggasztja a látogatásom és a viselkedésem apámmal szemben.
– Mi az ördögről beszél egyáltalán?
– Le akarja tagadni? – támadt rá Shelley remegő hangon. –Alighogy megérkeztem, az unokahúga máris a tudtomra adta.
– Valamit félreérthetett. Soha nem beszéltem Daniellának magáról vagy Markóról. Erre megesküszöm.
– Akkor honnan tud rólunk annyi mindent?
– Ezt csak maga állítja. Danny teljesen ártatlan, és nincs semmi oka, hogy bántsa magát, de ha akarja, beszélek vele.

A lány hevesen rázta a fejét.
– Nem, köszönöm. Nem akarom, hogy beszéljenek rólam. Elárulná nekem, mi olyan szokatlan ezen a láncon?
– Az értéke – jelentette ki kertelés nélkül Conway. – Egy csomó aranyat hord a nyakán. Szerintem legalább tizennyolc karátos, nem beszélve a féldrágakövekről. Maga már csak tudhatná.
– Azt hittem, csak egy szép divatékszer…

– Az is. Jade, lapislazuli, malachit és rózsakvarc. Jó drága lehetett.
– Nem akarja felbecsültetni? – kérdezte dühösen a lány.
– Nem. Nagyszerűen áll magának, Shelley. Csak furcsállottam, hogy bevásárláshoz vette fel.
– Tudtam előre, hogy nem kellett volna magával jönnöm. Úgy látom, a fejébe vette, hogy akár oka van rá, akár nincs, megvet engem.
– Eszem ágában sincs. Épp ellenkezőleg. Szerintem maga olyan nő, aki következetesen törekszik a célja felé. Én viszont mint az apja barátja és társa, igyekszem akadályokat gördíteni az útjába.
– Maga túllépi a barátság határait.
– Ha sikerül meggyőznie az érzései őszinteségéről, akkor azonnal felhagyok az ilyen próbálkozásaimmal. Sajnálom, aranyhajú, de tőlem nem szabadul meg egykönnyen. Mindaddig, amíg kerülte a kapcsolatot az apjával, én védtem Marko érdekeit.
– Nem mondaná meg, mivel tudnám megbántani őt? Kinek tart engem egyáltalán? Megátalkodott, gonosz lánynak?
– Szó sincs róla, de magának megvan az a képessége, hogy minden helyzetből hasznot húzzon.

A parkolóban megállapodtak, hogy egy óra múlva az autónál találkoznak, aztán Shelley szó nélkül otthagyta Ricardót, és a legközelebbi szupermarketbe igyekezett.

Csak nem hiszi ez az öntelt alak, hogy visszafelé is tűröm, hogy sértegessen? – dúlt-fúlt magában. Bár úgy érezte, felesleges állandóan védekeznie, titkon szerette volna elérni, hogy Conway jobb véleménnyel legyen róla – még akkor is, ha a teljes igazságot valószínűleg soha nem fogja megtudni.

Úgy döntött, inkább busszal utazik vissza Bellevue-be. A menetrend szerinti járat fél egykor indult, vagyis tíz perccel a megbeszélt találkozó előtt. Miután végzett a bevásárlással, cédulát tett Conway kocsijának ablaktörlője mögé: Busszal megyek.

Bizonyára megsértődik majd, de legalább felfogja, hogy nem vagyok rászorulva, vélte Shelley.

A buszban fullasztó hőség uralkodott. A jármű zsúfolásig megtelt hazafelé igyekvő, többnyire olasz származású háziasszonyokkal, akik harsányan nevetgélve cserélték ki a legfrissebb pletykákat. A levegőben őröltkávé-, fűszer- és ételszag terjengett. Shelleyt a mellette ülő asszony faggatni kezdte a családjáról és látogatása céljáról.
– Mark Stuart, a festő? Hát persze hogy ismerem! Jó barátja Ricardo Conwaynek.

Shelleyt kirázta a hideg Ricardo nevének puszta említésére is. A férfi biztosan magánkívül lesz, ha rájön, hogy elmenekült előle…
Valaki veszettül dudált a busz mögött. Az utasok kíváncsian hátrafordultak.
– Ez Conway úr! – kiáltott elragadtatottan egy termetes asszonyság. – Beppo, állj meg! Akar valamit.

A sofőr láthatóan örült, hogy szívességet tehet Conway úrnak. Nyilván a busztársaság is Ricardóé, kesergett Shelley. A többi utas közben a legvadabb feltételezésekbe bocsátkozott.

Ricardo felszállt a buszra, és pergő olasz nyelven beszélt a sofőrhöz. Shelley, aki kétnyelvűként nőtt fel, minden szót értett. Legszívesebben a föld alá süllyedt volna. Mindenki őt bámulta.
– Milyen romantikus! – fuvolázta az egyik asszony.

Shelley elgyötört mosollyal felállt.
– Ezt majd viszem én – mutatott Ricardo a csomagjaira, majd a lelkes közönség felé fordult. – Bocsássanak meg, hölgyeim, de signora Stuart még nem szokott hozzá az itteni hőmérséklethez – mondta behízelgő hangon, majd a háziasszonyok barátságos integetésétől kísérve lesegítette Shelleyt a lépcsőn.

Beppo becsukta az ajtót, és gázt adott.
– Ez nagy butaság volt! Meg ne próbálja még egyszer!
– Az az én dolgom. Legalább nem kötözködött velem senki.
– Nem akar az ebéd idejére békét kötni? – higgadt le Conway.
– Magával? – kérdezte a lány indulatosan, és izzadt homlokáról felfújt egy hajfürtöt. – Maga úgysem tudja megállni, hogy fel ne hánytorgassa a múltbéli bűneimet, illetve azt, amit annak vél.
– Jöjjön szépen! A klímaberendezés majd lehűti.

Shelley megkönnyebbülten a hátsó ülésre dobta a szalmakalapot. Teste szinte izzott, minden idegszála remegett.
– Éhes? – kérdezte a férfi.
– Nem!
– Maga a hibás, aranyhajú. Túlságosan elragadta a hév. Most mindenesetre eszünk valamit. Marko nem vár vissza minket ilyen korán.
– Remélem, nem jut eszébe az az őrültség, hogy összeboronáljon kettőnket…

– És ha mégis? Akkor legalább a szenvedésben egyek leszünk – élcelődött Ricardo.
– Semmi kétség – válaszolt szárazon a lány.
4. FEJEZET 
Shelley számára új élményt jelentett a vidéki élet. Az utak szélén mindenütt standokat lehetett látni, ahol a környékbeli farmerek a terményeiket kínálták: gyümölcsöt, zöldséget, virágot, házi lekvárt és mézet.

Augustinék közeli gazdaságának terményeit annyira kedvelték a környéken, hogy az üzleties háziasszony a lányaival együtt a ház teraszán naphosszat hűtött italokat, kávét, szendvicset és házi süteményeket is árult.

Egyik délután Shelley hazafelé menet itt tartott pihenőt, amikor barátságos mosolyú fiatalember csatlakozott hozzá: – Maga csak Mark Stuart lánya lehet! Megengedi, hogy bemutatkozzam? Jeff Gant vagyok, évek óta ismerem Markot.

Shelley rokonszenvesnek találta a középtermetű, napszítta szőke hajú, csillogó zöldesbarna szemű fiatalembert, és hellyel kínálta az asztalánál. Körülbelül harmincéves lehetett, kisportolt alakja, kellemes bariton hangja volt.

Shelleyt megnyugtatta, hogy a hozzájuk siető Augustin asszony keresztnevén szólította a vendéget. Jeff kávét és mandulás süteményt rendelt, a lány pedig még egy cappuccinót.
– Hogy tetszik itt magának? – érdeklődött Jeff, mikor a háziasszony eltűnt.
– Csodálatos hely – válaszolt a lány, és megigazította a napszemüvegét.
– Páratlanul szép a táj. Hol másutt találna ennyi szépséget, ilyen pompás színeket? Az ablakunkból pedig egyenesen a Nagy-korallgátra látunk… Nocsak, kifosztotta az Augustin-farmot? – pillantott a lány kosarára Jeff.
– Egyszerűen nem tudok ellenállni az ilyen gyönyörű, friss árunak. Hiányozni fognak ezek a finom gyümölcsök, ha elutazom.
– Ezek szerint a szabadságát tölti itt.

Shelley bólintott.
– Régóta nem láttam az apámat. Sok a pótolnivalónk.
– Azt el tudom képzelni – mondta Jeff megértő mosollyal. – Hogy van Mark?
– Jól.
– Soha nem említette, hogy ilyen gyönyörű lánya van. Mesebeli hercegnőre emlékeztet az aranyszőke hajával.
– Köszönöm.
– Gondolom, hozzászokott már a bókokhoz. Az a hír járja egyébként, hogy Ricknél lakott, amíg Mark úton volt.
– így igaz. Ricardo nagyon kedves volt hozzám.
– Nem csodálom. Végül is ő a környék hőse. Mindenki megcsókolná a lába nyomát.
– Kivéve magát.
– Legalábbis nem hagyom, hogy behálózzon, mint másokat. Rick és én gyerekkorunk óta barátok vagyunk. Persze én nem voltam olyan kiváltságos helyzetben, mint ő. Rick igazi arisztokrata. Mint talán már tudja, a várost a nagyapjáról nevezték el. Az öreg Pietro mindig krémszínű selyemöltönyt hordott, és fekete, masnira kötött szalagot nyakkendő helyett. Az emberek szinte térdre borultak előtte, ha végigment az utcán. Hasonlóan viselkedtek vele, mint Rickkel. Mi a véleménye az elnöki palotáról?
– Feltételezem, hogy White Cliffre gondol – jegyezte meg Shelley óvatosan.

Jeff könnyed hangvétele mögött irigységet vélt felfedezni.
– Igen, hölgyem.
– Csodálatos. A lélegzetem is elállt tőle. Nem hittem volna, hogy az ember ilyen fiatalon ennyi mindent elérhet.
– Rick üzleti lángelme. Mellette én senki vagyok. Amihez hozzányúl, az arannyá változik. Egész Észak nagyra tartja őt. Elvitte már magát az Angyalszigetre?
– Eddig még nem volt rá alkalom – válaszolt kitérően a lány. – Ami engem illet, szeretnék minél több időt tölteni apámmal.
– De Rick bizonyára felajánlotta már magának.
– Talán…
Shelley elhallgatott, mert Augustinné felszolgálta a kávét és a süteményt.
– Hallgasson rám, kísérje el oda Ricket! – vette fel a fiatalember egy idő után ismét a beszélgetés fonalát. – Az a sziget csodálatos lesz, ha egyszer befejezik az építkezést. Rick ördögien ügyes fickó, jóképű, és mérhetetlenül gazdag. A nagyapja rengeteg pénzt hagyott rá, és ő úgyszólván megduplázta a vagyont. Bár a modora hagy némi kívánnivalót maga után, de keményen dolgozik. Én tohonya fráter vagyok hozzá képest.
– És maga mivel foglalkozik, Jeff? – kíváncsiskodott Shelley.
– Ingatlanügyletekkel, akárcsak Rick. Észak nagy jövő előtt áll. Ha van ideje, szívesen megmutatom magának a vidéket. Van egy házam az Orchidea-parton.

Cölöpökre épült, néhány hónapja megjelent a képe a Vogue folyóiratban. Magam terveztem és építettem.
– Nagyon érdekes – igyekezett lelkesedni a lány. – Maga nős? – kérdezte, bár előre sejtette a választ. Jeff Gant túl nyughatatlan és állhatatlan lehet, gondolta.
– Volt egy mennyasszonyom, de sajnos nem jött össze a dolog. Történetesen Rick unokahúgával, Carlával jártam jegyben. Szép lány.
– Sajnálom, Jeff.
– Talán nem voltam elég jó a családnak… Biztosan lesz alkalma megismerni Carlát. Úgy hírlik, Rick nagy estélyt ad a maga tiszteletére.
– Úgy látszik, itt gyorsan terjednek a hírek – csodálkozott Shelley. – Ricardo épp ma hívott meg bennünket.

Jeff elkeverte kávéjában a cukrot.
– Az embereket minden érdekli, amit Rick tesz. Mi a véleménye Danielláról?
– Nagyon eleven és heves vérmérsékletű lány.
– A fejébe vette, hogy férjhez megy Rickhez, ugyanis nem túl közeli rokonok. Korábban kerülte az unokatestvérét, de most már más a helyzet. Rick felesége akar lenni, és el is fogja érni a célját, ha minden úgy alakul, ahogy ő és Irene nénikéje gondolja. Állandóan idejárnak Olaszországból, vagy Rick megy oda. Az olasz rokoni szálak nagyon erősen kötik. Tudja, Rick apja, egy kifogástalan modorú angol mérnök, itt dolgozott, megismerkedett Rick anyjával, és itt maradt. Mindkettőjükre jól emlékszem. Az asszony olyan szép volt, mint egy olasz madonna.
– Nagy sorscsapás, hogy mindketten meghaltak.

Jeff sóhajtott.
– Hát igen. Ricknek is kijutott. Nagyon félénk gyerek volt. – Megitta a kávéját, és az órájára nézett. – Még van egy megbeszélésem, sietnem kell. Nagyon örülök, hogy megismertem, Shelley. Adja át üdvözletemet Marknak! Egyszer majd benézek magukhoz, ha megengedi.
– Szívesen látjuk, Jeff- válaszolta udvariasságból a lány.

Amikor Shelley hazaért, Markot és Ricardót a tengerparti sáv hasznosítási tervei fölé hajolva találta.
– Találkoztam az egyik barátoddal – újságolta, amikor Ricardo felegyenesedett, hogy elvegye tőle a csomagjait. Mark kívánságára időközben összetegeződtek.
– Ha jól sejtem, nem vagy valami nagy véleménnyel róla – jegyezte meg a férfi szárazon.
– Jeff Gantnek hívják.
– Vagy úgy. Jeff minden alkalmat kihasznál, hogy bemutatkozhasson.
– így igaz – nevetett Mark. – Csak nem Augustinéknál találkoztál vele?
– Miért, olyan meglepő lenne?
– Igen – válaszolt az apa, és arcon csókolta a lányát. – Szinte kizárólag gyorsbüfékben lehet látni.
– Biztosan észrevette az autódat – vélekedett Ricardo, és sokatmondóan nézett Markra.
– Mi bajod Jeff Ganttel? – kíváncsiskodott Shelley. – Mégsem vagytok olyan jó barátok, mint ahogy ő állította?
– Jeff-fel semmi bajom – állította Ricardo.
– Az a baj vele, hogy szeretne egészen más lenni, mint aki – sóhajtotta Mark.

Olyan akar lenni, mint Rick.

Shelley hitetlenkedve ingatta a léjét.
– Mindenesetre megígérte, hogy meglátogat minket.
– Neked is felajánlotta, hogy megmutatja a vidéket? – érdeklődött kedélyesen Mark.
– Igen, és a cölöpházát is.
– Es téged nem izgat a dolog? – csipkelődött Ricardo.
– Azt is mondta, hogy a házáról készült kép még a Vogue-ban is megjelent.
– Ez igaz. Megvan nekem valahol az a szám, megmutathatom neked a cikket.

Rick tervezte, és a Conway cég, vagy ahogy Jeff nyilatkozta, egy helybéli építőipari cég kivitelezte az ő saját tervei alapján. Javíthatatlan nagyzoló, és csak nevet, ha rajtakapják.
– Nekem is azt mesélte.
– Honnan is tudhattad volna az igazságot, kedvesem? Azt a házat Rick tervezte.
– Te építész vagy? – döbbent meg a lány.
– Mégpedig jó építész – válaszolta magabiztosan Conway.
– Talán White Cliffet is magad tervezted?
– Igen.
– Miért hallgattál erről?
– Mert nagyon szerény vagyok.
– Ricknek építészmérnöki végzettsége van. Rendkívül tehetséges. Gyere ide, drágám, és nézd meg ezt! – intett Mark a lányának. Ezek az egykori Tanner gazdaság parcellázási tervei – magyarázta. – Ötven hektár a tengerpart legjobb részén. A terv harminc házat ölel fel, egyenként másfél hektáros telken. A maradék földterületből pihenőpark lesz. Amint aláírtuk a szerződéseket, elviszlek oda.
– Előre örülök neki – lelkesedett a lány.
– Kitüntetésnek veszem – udvariaskodott vele Ricardo, de hangjában gúny bujkált. – Egyébként jövő héten az Angyal-szigetre repülök. Nem szeretnél elkísérni?
– De igen, szívesen.

Mit akarsz tőlem, Ricardo Conway? – töprengett feldúltan, miközben Mark kikísérte a vendéget.

Amikor visszatért, Shelley megjegyezte: – Rick nagyon tartózkodóan nyilatkozott Jeff Gantről.
– Sokat tett azért a fiúért, és semmi köszönetet nem kapott érte. Gyerekkowkban Jeff szemében Rick volt a nagy hős, de később feltámadt benne az irigység.

Szerinte Ricknek mindenből túl sok jutott. Mindenben utánozni akarta. Követte az ingatlanüzletekbe, de ahelyett, hogy a megfelelő képesítést is megszerezte volna hozzá, gyanús emberekkel vette körül magát. Az én időmben az ilyen alakokat zugügyvédeknek hívták. Elmesélte neked, hogy jegyben járt Rick unokahúgával, Carlával?
– Igen – válaszolt Shelley, és hozzálátott a salátakészítéshez. – Az volt az érzésem, mintha mázsás terhet cipelne a vállán. Mégis van benne valami szeretetre méltó.
– Tulajdonképpen az is – sóhajtott Mark. – Csak bántja őt, hogy állandóan Rickhez kell mérnie magát.
– Úgy látom, nagyon szenved ettől.
– Tudod, a taníttatása költségeit Rick nagyapja fedezte, mint az összes tehetséges gyerekét a környéken. Pietro nagyvonalú ember volt, Jeff pedig igen rossz körülmények között nőtt fel.
– Ez sok mindent megmagyaráz.
– Azt hiszem, sikeresebb lenne, ha máshol élne. Ha nem kellene Rick árnyékában lennie.
– És Ricardo mit gondol Jeffről? – kérdezte Shelley.
– Ó filozofikusan szemléli a dolgot, mert ismeri a Jeffben lakozó gonosz szellemeket. Rick nem hibás abban, hogy az eljegyzés felbomlott. Az kizárólag Jeff hibája volt.
– Meg fog látogatni minket.
– Semmi gond. Jeff nagyszerű társaság, ha éppen nem töri bosszún a fejét.

Shelley kissé kellemetlenül érezte magát.
– Képzeld, tud arról az estélyről is, amit Rick a hónap végén akar adni.
– Bizonyára a White Cliff egyik alkalmazottjától hallott róla – vélekedett közömbösen Mark. – Ha már itt tartunk, nagyszerűen állna neked egy olyan ruha, amilyet Daniella viselt legutóbb.
– Bizonyára – válaszolt szárazon a lány. – Irene néni felvilágosított, hogy az egy eredeti Valentino-modell. Ha találnék is olyan ruhát, soha nem tudnám megfizetni. Van fogalmad róla, mennyibe kerülhet?
– Egy vagyonba – nevetett Mark. – De én sem vagyok éppen szegény, kedvesem, és szeretném, ha csinos lennél. Sajnálom, hogy nem hoztad magaddal a gyöngysorodat.

A halk megjegyzés szíven ütötte Shelleyt.
– Milyen gyöngysort? – kérdezte, pedig tudta, hogy apja a déltengeri gyöngyökre célzott.
– Ezek szerint nem kaptad meg? Miért hallgattad el?
– De apa…

– Ertem. Védeni akarod anyádat. Eddig minden másról beszéltünk, csak erről nem, mert nem akartuk megtörni a békességet. Már sejtem, hogy sem a leveleimet, sem az ajándékaimat nem kaptad meg.

Shelley odament az apjához, és megcirógatta az arcát.
– Ne haragudj! Hirtelen olyan sápadt lettél. Rosszul vagy?

Annyira kiült arcára az aggodalom, hogy Mark sietett megnyugtatni.
– Bolondság! Ezek életem legboldogabb napjai.

Shelleynek könnybe lábadt a szeme.
– Akkor hadd maradjon minden így! A bánat a múlté, mint ahogy a hibák is.
– Én szerettem az anyádat, kislányom – kezdte Mark elgondolkodva. – Igazán igyekeztem, de a házasságunk mindkettőnk számára börtön lett. Nem volt elég tapasztalatom és akaraterőm ahhoz, hogy Sarinát leszoktassam a túlzott birtoklási vágyról. Olyan fiatal és olyan szép volt… Tulajdonképpen teljes életet élhetett volna, de ragaszkodott hozzá, hogy mindinkább elszigetelődjünk. Nem tűnt fel neked, milyen kevés barátunk volt? Anyád senkit nem tűrt meg a közelünkben, csak téged, engem és saját magát – panaszolta, és fájdalmasan sóhajtott.
– Ó, apa! – vigasztalta Shelley, és hozzásimult. – Szerencsére a sors adott nekünk még egy esélyt.
– Így van – bólintott Mark. – Örülök, hogy anyád végre megtalálta a boldogságát. Mi ketten nem illettünk össze. De hagyjuk a múltat! Mit szólnál, ha vacsora előtt dolgoznánk egy órácskát? Nem is hiszed, mennyire ösztönzői engem. Nem lenne csodálatos, ha egyszer közös kiállítást rendezhetnénk?
– Az én képeim nem állnak meg a helyüket a tieid mellett – tiltakozott Shelley.
– Ugyan már! Tehetséges vagy, és hasonló a stílusunk. Régen csak kedvtelésből festettem, Rick beszélt rá, hogy mutassam be a képeimet. Ez a fiú igaz, jó barátom. És neked is a barátod lesz, kedvesem.

Shelley sejtette, hogy e szavak mögött üzenet rejtőzik.

Pénteken Mark bejelentette, hogy a városba kell mennie elintézni néhány dolgot.
– Tényleg ne kísérjelek el? – kérdezte Shelley már harmadszor.
– Ne, kedvesem. Túl meleg van. Délutánra vihart is jósolnak.
– Tudom – mondta a lány, és az autóhoz kísérte apját. – Miért nem maradsz te is itthon?
– Mert halaszthatatlan dolgom van – válaszolt Mark könnyedén. – Ne aggódj miattam! Valószínűleg visszaérek még a vihar előtt.

Shelley integetett az apjának, majd visszatért a házba. Valami azt súgta neki, nem szokásos kiruccanásról van szó. Az apja általában ragaszkodott hozzá, hogy mindenhová elkísérje. Csak nem orvoshoz kellett mennie? Egy dolog kivételével mindenről őszintén beszéltek egymással, de apja makacsul hallgatott az egészségi állapotáról. Legközelebb feltétlenül ki kell faggatnia Ricardót.

Most, hogy végre megtalálta az apját, nem akarta ismét elveszíteni.

Elhatározta, hogy süt valamit, hátha azzal eltereli a figyelmét. Mivel bőven volt többféle dió és mogyoró a háznál, arra gondolt, készíthetne azokból valamit. Mennyi mindent főzött már neki az apja, és mennyit mesélt közben a délkelet-ázsiai kalandjairól! Egyik ilyen utazása során kapta a vírusfertőzést…
Okvetlenül beszélnie kell Ricardóval. Ha apjának valamilyen komoly baja van, arról tudnia kell.

Egy órával később ugatni kezdtek a kutyák. Nem barátságosan, inkább fenyegetően. Shelley kisietett a verandára. Jeff Gant állt a ház előtt.
– Jó napot! – kiáltott fel, miközben óvatosan közeledett a lépcsőn, a dühösen morgó Boffint figyelve. – Jól van, no – próbálta megnyugtatni az acsarkodó ebet.

A lány ráparancsolt, mire a labrador elhallgatott.
– Apám sajnos nincs itthon, de nemsokára visszajön. Csak beugrott a városba.

Mi járatban van errefelé?
– Egy telket megyek megnézni.
– Foglaljon helyet! Hozhatok üdítőt vagy kávét?
– Egy hideg ital jólesne – válaszolt Jeff elbűvölő mosollyal. – Mi ez a csodás illat? Csak nem süt éppen?
– Te jó ég! – kiáltott fel ijedten Shelley. – Elnézést, Jeff. Egy perc, és jövök.

A fiatalember hívatlanul is követte a házba.
– Nagyon szép – jegyezte meg elismerően. – Marknak van stílusa, de csak egy nő képes igazán hangulatossá varázsolni egy otthont.

Shelley kicsit idegesen vette ki a tepsit a sütőből.
– Sütemény! A gyengém! – lelkesedett Jeff, akár egy gyerek.

Miközben a lány jeges limonádét készített, a vendég szüntelenül fecsegett. Egy tányér süteménnyel és a két pohár itallal visszamentek a teraszra.

Boffin ismét morogni kezdett.
– Maradj csöndben? –szólt rá Shelley, mire a két kutya engedelmesen lefeküdt a lábához.
– Nem szeretnek engem – nevetett a vendég, és kényelmesen hátradőlt a karosszékben.– Kitűnő ez a sütemény. Ha nincs más dolga, elkísérhet Chass Crossingba.

Nagyon szép hely, és úszhatnánk is egyet. A fenébe is, nagyon meleg van.

Bár a meghívás csábítóan hangzott, Shelley örült, hogy elfogadható mentsége akadt.
– Sajnálom, Jeff, de meg kell várnom apámat.
– Az órákig is eltarthat még.
– Miből gondolja?

Lehet, hogy Jeff látta az apját a városban, és a távollétét kihasználva jött hozzá látogatóba?
– Bizonyos dolgokhoz idő kell – mondta ártatlan képpel a fiatalember. – Rémé lem, nem akar állandóan itt csücsülni. Cape York igazi turistaparadicsom, és mivel Mark nincs egészen jól..

Shelley rémülten kapta fel a fejét.
– Ezt hogy érti, Jeff? Apám nem mondott nekem semmit.
– A fenébe is, miért kell állandóan locsognom? Ne nézzen rám ilyen rémülten!

Csak arról a vírusról beszélek, amit évekkel ezelőtt Malajziában kapott el. Biztosan mesélt róla magának. Még tart a betegsége, de nem kell aggódnia.

A lány a veranda korlátjához lépett, és üres tekintettel bámult a kertbe.
– De én aggódom, Jeff. Apám soha nem beszél a betegségéről, pedig nekem meg kellene mondania, ha valami komoly baja van.
– Bocsásson meg, nem akartam felizgatni. –Jeff együttérzően Shelley vállára tette a kezét, s éppen magához akarta ölelni a lányt, amikor Rick ezüstszürke kocsija felhajtott a házhoz. – A fenébe! – szitkozódott. – Fogadni mernék, hogy Rick kémkedik utánam.

A kutyák farkcsóválva lerohantak a lépcsőn, és Rick mellé szegődtek. Conway szeme hideg gyémántként villogott.
– Gondoltam, hogy itt vagy, Jeff. Éppen Ted Massingham irodájából jövök.

Mark mesélte, hogy találkozott veled.

Jeff Gant elpirult.
– Crossingba tartottam. Gondoltam, beköszönök. Shelley volt olyan kedves, hogy megkínált üdítővel és saját készítésű süteménnyel. Nagyon jól süt.

Shelley sejtette, hogy a fiatalember kényelmetlenül érzi magát. Vajon miért hallgatta el a találkozását apjával? Ricardo is dühösnek tűnt.
– Jobb lesz, ha máris indulok. Vihar készül – nézett az égre Jeff. – Viszlát, Shelley! A meghívásom még érvényes. Szia, Rick, öreg barátom, bár nem úgy viselkedsz.
– Majd úgy fogok viselkedni, ha nem okozol folyton bosszúságot. Ki kellene rúgnod Harrist. Nem ő a megfelelő társ számodra.

Jeff zavartan krákogott.
– Nem a társam.
– Remélem is – válaszolt kurtán Conway. – Intettelek tőle.
– Jó, jó – csitította Jeff szinte siránkozó hangon. – Meghívsz engem is a Shelley tiszteletére adandó estélyre? – Támogatást kérő pillantást vetett a lányra.
– Carla is ott lesz – jegyezte meg Ricardo. Arckifejezéséből ítélve Jeff számára ez kényes téma volt.
– Esküszöm, rendesen fogok viselkedni – fogadkozott szívére tett kézzel a fiatalember. – Láttál már valaha ilyen szép hajat? – kérdezte Ricardótól, amikor Shelley hajába belekapaszkodott a feltámadt szél. – Akár egy mesebeli hercegnőé – mondta, s kettesével leugrált a lépcsőn. Hanyagul búcsút intett, aztán gázt adott. A gumik alól felpattantak a kavicsok.
– így csak egy őrült indul el – dünnyögte Shelley, és bement a házba.
– Jeff hajlamos a kisebb dühkitörésekre. Soha ne ülj be az autójába! Az életedbe kerülhet – figyelmeztette Conway. Látszott rajta, hogy nagyon mérges.

Jeff hírhedt arról, hogy nagyon felelőtlenül vezet. Ha nem vigyáz, elveszítheti a jogosítványát. Mennyi ideig volt itt? – kérdezte, és megvetően nézett a lány pánt nélküli felsőrészére és feszes sortjára.
– Miért vagy ilyen dühös? Jeff igazán úriemberként viselkedett.
– Tényleg behívtad anélkül, hogy a következményekre gondoltál volna? – kiáltott rá a férfi. – Nézz a tükörbe!
– Talán állig be kellett volna gombolkoznom?
– Vedd már észre, hogy észbontóan jól nézel ki!
– És ez aggaszt téged? Ne akard letagadni, hogy te kívánsz a legjobban!
– Miért tagadnám? Igazad van – ismerte be Ricardo, és a karjába zárta.
– Ricardo Conway! A társadalom támasza! A szegények és elesettek védelmezője…

– Fogd be a szád! – mordult rá Shelleyre a férfi. Napbarnított bőre ellenére látszott, hogy elsápadt.
– Te szörnyeteg! – támadt Ricardóra remegő hangon a lány. Conway közelsége ismét elbizonytalanította. Amikor a férfi erősen magához szorította, és a mellük összeért, úgy érezte, képtelen a legkisebb ellenállásra is. Mélyen elszégyellte magát, amikor észrevette, micsoda szenvedély ragadta magával. – Engedj el! – könyörgött. – Nem vagy értem felelős, azt teszek, amit akarok.

Miközben minden erejét összeszedve, kétségbeesetten próbált kibontakozni az ölelésből, Ricardo szája az ajkához ért. Kis híján felsóhajtott a gyönyörűségtől, s tenyerét a férfi mellére tette. Legszívesebben az inge alá nyúlt volna, hogy meztelen bőrét érezze. Így még soha nem csókolták meg. Soha.

Könnyek égtek a szemében. A vágy rémületbe ejtette. Lehet, hogy szereti ezt a férfit? Nem! A szerelem romantikus, de ez az érzés más. Valami ősi, zabolátlan ösztön.

Ricardo lehajtotta a fejét, s már a lány mellét csókolgatta. Bár Shelley teste izzott a vágytól, eltaszította magától a férfit.
– Máris elég? – kérdezte rekedt hangon Conway.
– Én ezt nem akartam – dadogta Shelley. Minden erejét összeszedve kényszerítette magát, hogy a férfi szemébe nézzen.
– Akkor nem kellett volna a tűzzel játszanod. Én nem vagyok az a kedves fiú, akit kordában tudsz tartani.
– Nem, valóban nem – válaszolt Shelley, és megnedvesítette duzzadt ajkát. – Most mit csináljunk? És én még azt hittem, nem kedvelsz.
– Nagyon is kedvellek, Shelley. A szép arcodat, a tökéletes testedet. Csak a lelkedben nem bízom.
– Az első pillanattól fogva megvetsz. Szerencsére apám szeret engem, és bízik bennem.
– Igen, vettem észre. Nem lesz könnyű dolgunk.

Váratlanul óriási mennydörgés hallatszott. Shelley összerezzent.
– Csak egy zivatar.
– Ekkora égzengést még nem hallottam.

Vakító villámlás hasította végig az eget. A lány szíve vadul kalapált.
– Szedd össze magad, és csukd be az ablakokat! A vihar északnyugat felől jön.

Shelley gépiesen engedelmeskedett, Ricardo pedig kiment a verandára.
– Gyere ide! – hívta ki a lányt.

Gomolygó felhőtömegek közeledtek sebesen a tenger felől. Az ég ezüstfekete, mohazöld és narancsszínben játszott. A horizonton egy-egy napsugár áttörte és aranysárgára festette a fellegeket.

Shelley riadtan bámulta a félelmetes természeti jelenséget.
– Ehhez hozzá kell szoknod- mondta nyugodtan Ricardo. – Gyere ide hozzám!

A lány engedelmeskedett, és hátát a férfi mellének támasztotta.
– Ne reszkess! – nyugtatta Conway, és átkarolta. – Itt biztonságban vagyunk.
– Jaj de borzasztó! Apa odakint van valahol.
– Ne aggódj! Marko kivárja a vihar végét a városban.

Shelley megpróbálta elereszteni magát, a lelkében azonban vihar tombolt, akárcsak fent az égen.
– Most még párás és fülledt a levegő, de amint elkezd esni az eső, minden felfrissül és kitisztul. Te még mindig reszketsz.

Conway birtoklóan magához szorította, karját a melle köré fonva.

A gyönyör érzése védtelenné tette Shelleyt. Vajon hány nőt ölelt már így? – ötlött fel benne a kérdés. Érezte, ahogy percről percre erősödik benne a vágy.

Lehullottak az első esőcseppek. A levegő valóban hűvösebb lett egy kicsit, és Shelley mély lélegzetet vett. Néhány perc alatt bőrig ázott. Mellbimbói élesen kirajzolódtak a felsőrész vékony anyaga alatt.
– Nem lenne jobb, ha bemennénk? – kérdezte.

Válasz helyett a férfi a kezébe vette mindkét mellét, és arcát Shelley nyakának hajlatába rejtette.
– Csókolj meg! – kérte rekedten.

A lány ajkával gyengéden megérintette Ricardo száját. A férfi heves szenvedéllyel viszonozta csókját, és ő máris elveszett. Huszonhárom éves létére még szűz volt, és elképzelni sem tudta, hogy odaadja magát egy férfinak, akit nem szeret. Ebben a pillanatban azonban egészen Ricardo hatalmába került.

A férfi ekkor váratlanul elengedte.
– Nem szabad! – mondta kétségbeesett arckifejezéssel.
– Kérlek… – esdekelt szenvedélytől remegő hangon a lány, s maga is megdöbbent saját merészségétől.
– Shelley! – kiáltott rá a férfi. Kiismerhetetlen volt az arca. – Azt akarod, hogy itt tegyelek a magamévá?
– Igen – nevetett fel hisztérikusan a lány. – Látod… látod, hogy teljesen megbolondítasz?
– Azt hiszed, nekem könnyebb? Valahányszor találkozom veled, próbára teszed az önuralmamat.
– És te nem örülsz ennek, mert nem szeretsz engem. – Shelley elfordult.

– Elvonult a vihar. Miért nem mégy haza? Menj már!
– Attól tartok, hogy egyszer még szerelmespár lesz belőlünk. Úgy látszik, nem tudok szabadulni tőled.
– Biztosan a hőség okozta – igyekezett mentséget találni erőltetett vidámsággal a lány.

A férfi pillantása végigsiklott a testén.
– Jól tennéd, ha átöltöznél, hiszen reszketsz, mint a nyárfalevél. Csak akkor megyek el, ha ruhát váltasz.
– Na jó – engedett a lány. – Ülj le erre a székre, amíg megszárítkozom, és ne mozdulj innen! Az sem érdekel, ha közben tüdőgyulladást kapsz.

Mikor öt perccel később visszatért a verandára, Ricardo már nem volt ott.
5. FEJEZET 
Fél órával ezután Mark is megérkezett.
– Útközben ért a vihar? – sietett elébe a lánya.
– Nem, kedvesem. Kivártam a végét a városban.

Shelley megkönnyebbülten fellélegzett. Az apja gondtalannak és vidámnak tűnt.
– És itthon mi újság?
– Minden rendben – válaszolt kitérően Shelley, és csodálkozva nézett a tömérdek reklámtáskára, amit apja feléje nyújtott. – Mi van ma? Karácsony?
– Amióta itt vagy, nekem mindennap karácsony van. Rick már elment?
– Te kérted meg rá, hogy jöjjön el?
– Anélkül is meglátogatott volna, hiszen egyedül voltál.
– Rick nagyon gondoskodó – mondta Shelley. Azonkívül kiszámíthatatlan, fűzte hozzá magában. – Volt még egy vendégem: Jeff Gant.
– Jeff? Mit akart? – Mark további csomagokat vett elő a csomagtartóból.
– Csak beköszönt. Mindenesetre Ricardo nem örült neki.
– El tudom képzelni. Néha én is nehezen viselem el Jeffet. Nagyon jól tudta, hogy nem vagyok itthon, ugyanis találkoztam vele a városban.
– Én is csodálkoztam a jövetelén. De nem maradt sokáig, pánikszerűen távozott, amikor Ricardo megérkezett.

Mark szeme jókedvűen csillogott.
– Rick az egyetlen, aki kordában tudja tartani őt. Gyere be a házba, nézd meg, mi mindent vettem neked!
– Túlságosan elkényeztetsz, apa. – Shelley pontosan el tudta képzelni, mit gondolna Ricardo az ajándékokról.
– Szívesen teszem. A bevásárlást is élveztem.

Mark először megsimogatta a vihartól még mindig riadt kutyákat.

Shelley kíváncsian szemlélte a szatyrokat.
– Apa, mi van ezekben?

Mark még egyszer megveregette a kutyák hátát, majd felállt, és a mosogatóhoz ment kezet mosni. Ezután belenyúlt az egyik tasakba.
– íme! – Egyik darabot a másik után varázsolta elő. Nappali és estélyi ruhákat, pólókat, kényelmes nadrágokat, élénk színű bő szoknyákat, ráadásul három fürdőruhát habkönnyű, hozzájuk illő kabátkákkal együtt. Gondolt a megfelelő kiegészítőkre is: szandálra, vászoncipőre, táskákra, divatékszerekre és egy türkizzel kirakott ezüstcsatos övre. – A Sharis butikból – jelentette büszkén.
– Apa, kifosztottad az üzletet?
– Már rendeltek új árut… Ami nem tetszik, azt természetesen kicserélheted.

Shelley elmerülten simogatta a finom anyagokat.
– Nem kellett volna ennyi pénzt költened rám.
– Ugyan, mit számít a pénz? Egészséget és boldogságot nem lehet venni érte.
– De hiszen úgyis annyit áldoztál már rám.
– Közel sem eleget. Szeretnék az én gyönyörű kislányomnak örömet szerezni, és nekem is boldogság, ha ezekben a holmikban láthatlak.

Shelley szeretettel ölelte át az apját.
– Akkor szívből köszönök neked mindent. Tehát ma csak bevásárolni voltál a városban?
– Többek között. Most pedig szívesen meginnék egy csésze teát.
– Ülj le, majd én főzök neked. – A lány futva megkerülte a lakórészt a konyhától elválasztó hosszú pultot. – Tulajdonképpen azt hittem, orvoshoz mégy puhatolózott.
– Nem, ma nem voltam ott, drágám – válaszolt Mark, és leült egy fotelbe.

Időnként alaposan kivizsgáltatom magam, mint mindenki az én koromban. A vírus néha fejfájást és enyhe szédülést okozva jelentkezik, de nem komoly a baj.
– Nincs remény a gyógyulásra? – kérdezte gondterhelten a lány.
– Úgy látszik, nincs, bár Rigby doktor szerint az én fertőzésem már majdnem teljesen elmúlt.
– Hála istennek.
– Ezek a vírusok nagyon makacsok – magyarázta az apa. – Sokan hosszú ideig szenvednek az utóhatásaiktól. De rólam már eleget beszéltünk. Shari azt mondta, bármilyen ruhát meg tud szerezni számodra Ricardo estélyére, de Sydneyből kell hozatnia. A közeli napokban benézhetnél hozzá. Én piros vagy aranyszínű ruhára gondoltam. Mindkét szín remekül illik a hajadhoz és a szemedhez. Magamnak rendeltem egy estélyi zakót. Olyan fehéret, mint Rické.
– Ugye szereted őt? – kérdezte Shelley.
– Éppen ilyen férfit álmodtam meg a számodra…
Az Angyal-szigetre tervezett kiránduláshoz Shelley azokból a holmikból válogatott, amelyeket apjától kapott ajándékba: egy fehér kötött felsőrészt és kényelmes kék rövidnadrágot vett fel. Öltözetét napszemüveggel és széles karimájú szalmakalappal egészítette ki, hogy védje magát a tűző naptól. Egyik új fürdőruháját is becsomagolta, egy tarka fürdőlepedővel együtt.

Alig tudta leplezni az örömét, bár maga sem tudta, miért vágyik annyira ismét találkozni Ricardóval. Előző este vázlatot készített a férfi arcképéhez, amit Mark igen jónak talált.
– Feltétlenül meg kell mutatni Ricknek, kedvesem.

Ricardo fél tíz körül érkezett. Fekete pamutpulóverében és fehér rövidnadrágjában elképesztően férfias jelenség volt. Mint mindig, Shelley feszült lett, amikor megpillantotta.

Mark elővette az arcképet, és büszkén átnyújtotta: – íme egy újabb bizonyíték Shelley tehetségére.

Ricardo figyelmesen tanulmányozta a rajzot.
– Igazán kitűnő munka. Kíváncsi vagyok, min dolgozik most a lányod.
– Ha majd meglátod az új képeit, nem fogsz csalódni, barátom.
– Tényleg nem akarsz velünk tartani, apa? – kérdezte sokadszor a lány.
– Nem. Festeni szeretnék. Szórakozzatok jól! – kívánta Mark, és egy intéssel elbocsátotta őket.
– Vajon meddig fog még azon mesterkedni, hogy összehozzon bennünket? – tanakodott Shelley útközben.
– Az apák már csak ilyenek – jegyezte meg Ricardo, és futólag a lányra pillantott. – Észbontóan nézel ki.
– Apa vette ezeket a holmikat.
– Igazán? – kérdezte a férfi hűvösebb hangnemre váltva.
– Miért ítélsz el már ezért is? Nem szolgáltam rá. Gondolhatod, hogy nem én kértem rá, és nagyon rosszulesik, hogy mindent félremagyarázol. Nincs abban semmi rossz, hogy örömet akar szerezni nekem.
– Ha te mondod.
– Tudod mit? Ne rontsuk el ezt a napot! Daniella nagyon haragudott, hogy őt nem hívtad meg?
– Egy kicsit. Rossz néven veszed tőle?
– Dehogy. Igaz a híresztelés, amit hallottam?
– Milyen híresztelés?
– A környéken mindenki úgy tudja, hogy hamarosan eljegyzitek egymást.
– Várjuk ki a végét! – válaszolt szárazon a férfi. – Egyelőre szabad vagyok.

Lélegzetelállítóan csodálatos helikopterút után késő délelőtt értek földet az Angyal-szigeten, a sziget nyugati oldalán lévő üdülőlétesítménynél. Miközben Ricardo a pilótával társalgott, Shelley megcsodálta a két meredek hegycsúcsot, amelyek két részre osztották a szigetet. Némi képzelőerővel ezeket a hegygerinceket valóban egy angyal kiterjesztett szárnyaihoz lehetett hasonlítani. Bár tudta, hogy a pálmák mögött húsz bungaló rejtőzik, a partról nem lehetett felfedezni ezeket.

A tágas öböl félkör alakot formázott, amelynek két végét sötét sziklák határolták. A hófehér homokparttól még szikrázóbbnak látszott a kristálytiszta víz.

Az enyhe szélben hajladoztak a pálmák, és a levegőben egzotikus virágok illata érződött.

Conway a fák közé terelte a lányt, amíg a helikopter felszállt.
– Szervusz, Rick! – integetett egy feléjük siető, munkásruhás férfi.
– Terry Rogan, az építésvezetőm – magyarázta Ricardo.

Terry jó kedélyű, negyven-egynéhány éves, kese hajú, mélykék szemű óriás volt. A lány szótlanul bandukolt a két férfi után, akik az építkezés menetét beszélték meg. Hamarosan megpillantotta az első házat, amely szinte észrevétlenül belesimult a tájba.
– Az épületeket tudatosan terveztem úgy, hogy meglepetést okozzanak- magyarázta Conway a lánynak. – Az acélszerkezetet tíkfával borítottuk, így a házak tökéletes védelmet biztosítanak vihar esetén, hiszen évente két-három alkalommal kell forgószélre számítanunk. Gyere! – hívta Shelleyt, és bevezette az egyik nyaralóházba.

A berendezés nem volt hivalkodó, de célszerű és nagyon ízléses. Az épület csak egy szintből állt, nagy nappalival, amelyet nyitott konyha határolt, valamint tágas hálószobával, amelyből a fürdőszoba nyílt.
– Gyerekszoba nincs? – csodálkozott Shelley.
– Az üdülőtelep szerelmeseknek és baráti társaságoknak épül. A többi szigeten nagyszerű létesítmények készülnek családoknak és csoportoknak. Az Angyal-szigeten csak egy kis magánvállalkozás működik majd. A vendégeinktől azt várjuk, hogy legyenek tekintettel a környezetre. A turisták ugyanis rengeteg kárt tehetnek a természetben, ha nem vigyáznak. Aki ide jön nyaralni, nem használhat motorcsónakot, de kölcsönözhet katamaránt és vitorlás hajót, továbbá búvár- és horgászfelszerelést is. Az a célunk, hogy nyugalmat és szabad légkört biztosítsunk.
– Se telefon, se tévé?
– Csak a trópusi éjszaka és a hullámok zenéje.
– Ez nagyon romantikus – vélekedett Shelley lesütött szemmel. Megzavarta a saját hangjában rezgő érzékiség.
– Ha az ember az édenkertben építkezik, nagy felelősség terheli. Együttműködünk egy brisbane-i bútorgyárral, amely csak természetes anyagokat használ, vegyszereket nem. A központi épületben mutathatok néhány fényképet és rajzot.

Ott van a túloldalon az étterem és a nyitott terasz mellett. A házakat utak kötik össze a közös résszel, amelyeket viszont olyan magas növényzet szegélyez, hogy teljesen el lehet különülni.

Shelley megfordult, és elkapta Terry Rogan kíváncsi pillantását. Az építésvezető talán tudott Danielláról, és meglepte egy másik fiatal nő felbukkanása.
– A főnök bizonyára egyedül szeretné megmutatni magának a sziget többi részét, kisasszony – mondta cinkos mosollyal. – Örülök, hogy megismertem. Adja át üdvözletemet az édesapjának!
– A motorcsónak nem bukkant fel azóta? – szólt utána Conway.
– Nem, de figyelünk. Valakit nagyon érdekelnek a terveid, Rick. Persze lehet, hogy csak ártalmatlan turista volt, akit láttunk. Mindenesetre az embereket figyelmeztettük. Stan és a többiek éjszaka őrködni fognak.

Ezután Terry Rogan elköszönt tőlük.

A pálmák alatt virágokkal szegélyezett gyalogutakon haladtak. A csend és a magány felerősítette elfojtott érzéki vonzalmukat. Shelley érezte a rá leselkedő veszélyt: Ricardo gyengédsége felébresztette benne a vágyat, ami mélyen felkavarta a lelkét.

A férfi megtorpant, hogy felhívja a figyelmét a táj egy érdekes részletére.

Shelley annyira elmerült a gondolataiban, hogy összeütközött vele, és ijedten nézett rá.
– Nem harapok – jegyezte meg hűvösen Conway. A ragyogó napsütésben még élesebben kirajzolódtak férfias arcvonásai, s a szeme ellenségesen villogott. Nyilván ő is érezte a feszültséget. – Nem lakatlan szigeten vagyunk, és nem foglak leteperni. Talán nagyobb biztonságban érzed magad, ha a központi épületbe megyünk. Ott többen is dolgoznak.
– Ne haragudj! – mentegetőzött a lány. – Nem szívesen vallom be, de ideges vagyok tőled.

Ricardo halkan felnevetett: – Hiszen én is csak férfi vagyok, te pedig egy elragadó kis boszorkány.

A közösségi épületnél egy daru éppen hatalmas sziklát rakott le az ezüstös vizű tavacska egyik végén a partra.

Shelley felsétált a tó felett átívelő keskeny hídra, hogy jobban lássa a vízililiomokat.
– Igazi csodát műveltél, Rick – kiáltott fel elragadtatva. – Ez káprázatos.
– Egy csomó pénzt fektettem be itt. Egyébként Marko is.
– Igazán? És mennyit?
– Inkább beszéljen róla az apád! Végül is te vagy az örököse.

A varázslatos hangulat egy pillanat alatt megváltozott.
– Azt hiszem, egészen egyszerű kérdést tettem fel.
– Inkább kihallgatásnak tűnt.
– Úgy látom, elhatároztad, hogy minden szavamat kiforgatod.
– Talán igazad van – váltott békülékeny hangnemre Conway, és karon fogva elvezette a lányt a pavilon előtt. – Úszhatnánk egy kicsit. Sajnos az apálynak vége, és nem mászkálhatunk a korallok körül, de alkalomadtán pótoljuk. Búvárkodtál már?

Shelley igyekezett leplezni a hirtelen témaváltás okozta zavarát.
– Nem, még soha.
– Majd megtanítalak rá. A Nagy-korallgát körüli vizek a legbiztonságosabbak a búvárok számára.
– Búvárruhára is szükség van?
– Nem feltétlenül. Régi ruhadarabok is védenek a leégéstől és a sérülésektől.

Az egyik üresen álló faházban Shelley átöltözött fürdőruhába, és felvette a hozzá illő strandruháját is.

A férfi a parton várt rá. Bőre sötétbarnára sült a napozástól. Sötét mellszőrzete a hasán csíkká vékonyodott, és eltűnt zafírkék fürdőnadrágjában. Olyan ellenállhatatlanul férfias volt, hogy Shelley lehajtotta a fejét, nehogy Ricardo észrevegye a vágyakozást a tekintetében. Sietve levetette a ruháját, és begázolt a lagúnába abban a reményben, hogy a hűs hullámok kioltják a benne égő tüzet. Amikor kiemelkedett a vízből, Ricardo közvetlenül mellette tempózott.

Körülbelül fél órát töltöttek a kristálytiszta vízben a különleges tengeri élővilág megfigyelésével, aztán a férfi jelezte, hogy ideje visszaúszni a partra.

Shelley elnyúlt a homokban, és behunyta a szemét.

Arra ébredt, hogy egy száj lassan, izgatóan simogatja az ajkát. Egy csók…
Olyan gyengéd és odaadó, hogy nem tudott betelni vele. Kéjes sóhajjal nyitotta ki a szemét.
– Sajnálom, azt hiszem, elaludtam.

Ricardo óvatosan kisimította homlokából a sós víztől összetapadt fürtjeit.
– Tudod egyáltalán, mennyire szép vagy? – kérdezte fátyolos hangon. – Ez a bársonyos barna szem, a hibátlan bőr, az aranyszínű sörény…

– Hagyd ezt, Rick! – próbálkozott a lány elhárítani a közeledést, de fájdalmas sóvárgás remegtette meg a testét. Ha Ricardo még egyszer megcsókolja, akkor örökre elveszett: – Ez egészen különleges hely – suttogta a férfi. – A levegő olyan zsongító, mint valami szerelmi bájital. Nem érzed?
– Félek, hogy telhetetlen leszek tőle.
– Én is – válaszolt a férfi mosolyogva.

Shelley szinte önkívületben karolta át a nyakát, és Ricardo meglepő hevességgel válaszolt erre a mozdulatra. Száját a lány ajkára tapasztotta, akit a szenvedély vad hulláma vakká és süketté tett. Alig kapott levegőt. A férfi testének közelsége, bőrének forrósága, izmainak feszülése lángra lobbantotta és kiszolgáltatottá tette.

Conway gyengéden visszafektette a homokra, lehúzta a vállán fürdőruhája pántját, és szájával lágyan domborodó mellét becézte. Kétségbeesetten felnyögött.
– A pokolba! Ahányszor csak meglátlak, mindig kísértésbe viszel – ült fel váratlanul Rick. Elhúzódott Shelley mellől, aztán felállt, és kezével beletúrt a hajába. – Jobb, ha megebédelünk.
– Sejtettem, hogy megint engem fogsz hibáztatni – jegyezte meg Shelley.

A történtek ellenére mindketten jó étvággyal falatoztak a magukkal hozott elemózsiából, aztán sétáltak egyet a parton. Megkerülték az öböl kijáratait szegélyező sziklákat, és felkapaszkodtak a sziget belsejébe vezető keskeny ösvényen. A magaslatot sűrű erdő borította, lépteik zaját elnyelték a szigeten honos fenyők lehullott tűlevelei.

Egy tisztáson pihenőt tartottak.
– Odanézz, pillangók! – kiáltott föl Shelley.
– Ezen a szigeten nincsenek lepkék – legyintett a férfi.
– Dehogynem. Nézz csak oda!

A réten nyíló verbénák fölött tömérdek tarka szárnyú pillangó röpködött a napsütésben.
– Csodálatos – lelkendezett a lány.

Ricardo arcvonásai megkeményedtek.
– Ezen a szigeten nincsenek lepkék – makacskodott. – Ez nem a természetes élőhelyük.
– Talán csak nem tűntek fel neked eddig.
– Markóval bejártuk az egész szigetet, még a csúcsokat is. Egyetlen pillangót sem láttunk, nem találtunk tengeriteknős-telepeket és semmilyen növénytani különlegességet. Ha tehát mégis megjelentek itt a lepkék, azokat valaki nemrégiben telepítette ide, mert a tengeren nem tudnának átrepülni. Fel kell kérnünk egy rovarszakértőt, hogy azonosítsa őket, de fogadni mernék, hogy ritka fajról van szó.
– Úgy érted, nem volna szabad itt lenniük?

Ricardo morcosan csóválta a fejét.
– A törvényeink tiltják, hogy a ritka növények és állatok élőhelyét felbolygassák. Minden valószínűség szerint valaki rosszat akar nekem. Ha halogatnánk a dolgot, az költséges lenne, márpedig ezt a jelenséget alaposan ki kell vizsgálni.

Ez a fajta verbéna csak trópusi esőerdők közelében fordul elő, és minden rovart magához vonz. Az Angyal-szigeten több mint húsz évig élt egy afféle remete. A szárazföldről hozhatta magával ezeket a virágokat, és valaki bizonyára kihasználta ezt a körülményt.
– Azért, hogy ártson neked?
– Aki sikeres, annak többnyire ellenségei is vannak. A környezetvédelem nagyon kényes ügy ezen a vidéken, és rólam köztudott, hogy betartom az előírásokat.

Ezek a lepkék tehát sokat árthatnak a jóhíremnek. Bárki agyalta is ki ezt a tervet, az biztos, hogy jól ismeri Északot.
– Van valami elképzelésed, ki tehette?
– Egy-két tippem akad.
– Jeff Ga… – kezdte a lány, de magába fojtotta a szót. Nem akart senkit gyanúsítani.
– Nem, Jeff nem lehetett. Bár nem kizárt, hogy megfordult a fejében ilyesmi, de kétlem, hogy valaha is ártana nekem. A szíve mélyén ugyanis még mindig a barátom.

Mark is megdöbbent a hír hallatán.
– Nem Terry mesélte, hogy láttak egy motorcsónakot a sziget körül? – kérdezte.
– Meg van győződve róla, hogy senki nem kötött ki a szigeten. A biztonsági óvintézkedések nagyon szigorúak, bár a tenger felőli oldalt nem ellenőrzik – válaszolt Ricardo.
– És mi van Harrisszel?
– Már én is gondoltam rá. Régóta figyelem, és Jeffet is intettem tőle.
– Gondolod, hogy Jeff belekeveredett a dologba? – aggodalmaskodott Mark.
– Néha elég felelőtlen.

Ricardo felállt, és a veranda korlátjának támaszkodott.
– Igaz, elkövetett néhány ostobaságot, de nem hiszem, hogy erre az aljasságra képes lenne. Tudja, hogy Harris szélhámos, aki a csalásaival könnyen sok pénzt keresett, és most komoly üzlettárs után kutat. Én figyelmeztettem, hogy kerülje a fickót.
– Talán elkéstél a tanácsoddal. Lehetséges, hogy Harris fizetett Jeffnek néhány italt, és csak tréfálkozva kérdezte meg tőle, hogyan lehetne ártani neked, ő pedig adott egy ötletet. Ez eléggé jellemző rá. Talán már nem is emlékszik az egészre.
– Akkor jobb, ha rákérdezek – vélekedett Ricardo.
– Szerintem csak azután kellene kérdőre vonnod, ha a hatóságokat már értesítetted – szólalt meg Shelley.

Ricardo behatóan nézett a lányra.
– Úgy látom, te Jeffre gyanakszol, pedig esküdni mernék rá, hogy kedveled.
– Alig ismerem. Azt azonban tudom, hogy az irigység a hét halálos bűn egyike.

Vacsora közben Mark és Shelley folytatta a beszélgetést a rejtélyes esetről. A lány emlékezetből élethű rajzot készített a lepkékről, és megmutatta apjának.
– Ezt a fajt nem ismerem – ingatta a fejét tanácstalanul Mark –, pedig sok trópusi lepkét láttam. Néhány évvel ezelőtt élt a szigeten egy német tudós, aki a rovarok és a papagájok életét tanulmányozta. Úgy hallottam, most valahol az esőerdőben végez kutatómunkát. Azt hiszem, nyugodtan rábízhatjuk a dolgot Rickre. Ő tisztázni fogja a helyzetet, még ha sok drága időt rabol is el tőle ez az ügy. Valaki azért tette ki a szigeten a lepkéket, mert rossz hírét akarja kelteni neki vagy az építkezésnek, vagy talán mindkettőnek.
– Gondolod, hogy Jeffnek van valami köze hozzá? – kérdezte Shelley.
– Néhány emberre ösztönzőleg hatnak a kihívások, de Jeff tönkremegy tőlük.

Mégis be akarja bizonyítani, hogy ugyanolyan sikeres, mint Rick. Azt viszont nem tudom elképzelni, hogy valóban képes lenne ártani neki. Nagyon szégyellné magát, ha ilyen cselszövésen kapnák. Mindketten tudjuk, hogy Jeff csodálatra vágyik. Gyerekkora óta arról álmodik, hogy egyszer majd olyan lesz, mint a barátja.
– Ez nagyon szomorú – sóhajtott a lány.
– Még változtathat az életén – vélekedett Mark, és felállt. – Carla most is szereti őt. Meg kellene nősülnie, és újrakezdeni mindent. Tehetséges ember, és sikeres is lehetne, csak óvakodnia kellene az olyan alakoktól, mint Harris.

Shelley leszedte az asztalt.
– Egyébként ma meglátogatott Ted Massingham.
– Az ügyvéded?

Mark bólintott, és a hallban álló faragott asztalhoz ment. Egy nagy, virággal teli váza mellett kis csomag feküdt, amit Shelley eddig észre sem vett.
– Ez a tied – mondta az apja. – Személyesen hozta a mostohaapád egyik munkatársa Új-Zélandról, aki átutazóban járt itt, és Tednél hagyta anyád megbízásából.

A lány meglepetten nézett a csomagra.
– Különös. Mi lehet benne? Bár írtam már neki, de nem kértem tőle semmit.
– Bontsd fel, drágám! – tanácsolta az apja, és tapintatosan elfordult.
– Apa, nézz csak ide! – kérte Shelley, és lehámozta a papírt. Lapos, sötétkék bársonnyal bevont dobozt talált a csomagban. – Te jó ég! – kiáltott fel a különlegesen szép gyöngysor láttán.
– Hát megkaptad végre – sóhajtott Mark, s a szeme gyanúsan fénylett.

Shelley reszkető kézzel vett ki a dobozból egy kis kártyát, amelyen mindössze három szó állt: Bocsáss meg! Anya
6. FEJEZET 
Shelley elégedetten állt a tükör előtt. Apa büszke lesz rám, gondolta. Az aranyszínű, bokáig érő ruha tökéletesen simult hibátlan alakjára. Elölről egészen egyszerű szabásúnak tűnt, de hátul merészen ki volt vágva, csak két, egymást keresztező vékony pánt tartotta, s látni engedte viselőjének szépen lebarnult hátát.

A ruhához Shelley felvette az anyjától nemrég érkezett gyöngysort, melynek meleg fénye kiemelte ruhájának és bőrének színét. Mark a nyakékhez illő fülbevalót is ajándékozott a lányának, hogy még szebb legyen. Bár a világtól elvonultan, szerény körülmények között élt, szép vagyont gyűjtött az évek során.

Vajon elhinné-e Ricardo valaha is, hogy fogalmam sem volt apám anyagi helyzetéről, amikor elindultam hozzá? Bizonyára nem, sóhajtott Shelley, majd ellenőrizte, hogy a hajába tűzött apró fésűk elég szilárdan tartják-e össze hosszú haját.
– Elbűvölő vagy, drágám – mondta Mark, amikor meglátta a lányát. Ő maga új fehér zakójában feszített. Mélykék szemével büszkén tekintett a lányára. – Remekül áll a gyöngysor.
– Nem is tudom, mivel érdemeltem ki, apa.
– Mindig bíztál bennem – válaszolt komolyan Mark. – És ma ugyanolyan szeretetre méltó vagy, mint amikor kicsi voltál. A legédesebb kislány a világon.

Amikor Ricardo üdvözölte őket a házában, Shelley minden magabiztossága szertefoszlott a pillantásától.
– Ki varrta neked ezt a ruhát? – kérdezte olyan halkan, hogy senki más nem hallhatta. – A szerelem istennője?

Daniella nyomban odasietett hozzájuk, és birtoklóan az unokabátyja karjába kapaszkodott.
– Jó estét, Mark, jó estét, Shelley! Mindketten nagyszerűen néztek ki.

A fiatal olasz lány most zafírkék miniruhát viselt, ami csakis a legelőkelőbb divatszalonból származhatott. Gondosan kikészítette magát, és rövidre nyírt hajára hosszú parókát illesztett.
– Micsoda gyöngysor! – kiáltott fel elragadtatottan. – Gondolom, nem valódi.

Vagy mégis?
– De mennyire, hogy az! – nevetett Mark. – A huszonegyedik születésnapjára ajándékoztam a lányomnak. Ugye csodálatosan áll neki?
– Shelley minden tekintetben csodálni való – jelentette ki udvariasan Ricardo, de a lány rideg fényt vélt felfedezni a szemében. Conway körülnézett az ünnepélyesen kivilágított előcsarnokban. – Mindenki itt van már, és valamennyien a díszvendéget várják. Ha nem haragszol, Danny, most bemutatom Shelleyt.

Daniella elvörösödött, és kelletlenül elengedte Ricardo karját. Mark lovagiasan felajánlotta neki az övét.

Jeff is feltűnt a vendégek között. Egykori jegyesével, Carlával csevegett, egy félénk, madonnaarcú lánnyal. Irene néni meglehetősen ridegen üdvözölte Shelleyt, nyilván zokon vette, hogy kedvenc unokahúga háttérbe szorult. Ricardo barátai és kiterjedt rokonsága – két nagynéni és férjeik, valamint azok felnőtt gyermekei szívélyesen fogadták Shelleyt, s úgy tűnt, őszinte örömükre szolgált, hogy megismerhették.

A lány mégis megmagyarázhatatlan módon ideges volt. Talán mégsem kellett volna feltennie a gyöngysort? Ricardo megvető pillantása nem hagyta nyugodni, és Daniella megjegyzése kifejezetten rosszulesett neki.

Bár az olasz unokahúg egész este nagyon udvariasan kezelte, Shelley figyelmét nem kerülte el, mennyire dühös és féltékeny. Valószínűleg nem tetszett neki, hogy Ricardo estélyt ad Shelley tiszteletére, és bosszantotta, hogy a férfivendégek megkülönböztetett figyelemben részesítik Mark lányát, aki ráadásul ragyogóan táncolt, és Ricardo unokaöccsei kézről kézre adták. A házigazda egyszer sem kérte fel Shelleyt, de állandóan őt figyelte, miközben a tökéletes vendéglátó szerepét játszotta.

Luciano, az egyik unokatestvér nem tágított Shelley mellől, és fáradhatatlanul táncoltatta. Shelley már levegőt is alig kapott, amikor Ricardo a megmentésére sietett. Karon fogta a lányt, és megsemmisítő pillantást mért a fiatalemberre.
– Szeretném bemutatni neked Nicholsonékat – közölte a lánnyal.
– Csodálatos volt, Shelley – mondta búcsúzóul Luciano. – Feltétlenül meg kell ismételnünk.
– Azt már nem, amíg engem látsz – morogta Ricardo, mikor ifjú rokona hallótávolságon kívül került. – Már azt hittem, a táncparkett kellős közepén elcsábít téged, amit egyébként meg tudok érteni.
– Mit követtem el már megint? – kérdezte a lány kétségbeesetten.
– Semmit. Ragyogsz, akár a gyöngysorod.

Nem kellett volna felvennem, gondolta csüggedten a lány. Most már biztos, hogy számító, anyagias nőszemélynek tart, aki csak azóta törődik az apjával, amióta jól megy neki.
– Mi bajod a gyöngysorommal? Ne félj, biztos helyen őrizték. Anyám csak a minap küldte utánam.
– Nézd apádat, mennyire élvezi az estélyt! Megható, mennyire szeret téged.
– Én is őt.
– Minő váratlan fordulat!

Ez a gúnyos megjegyzés nagyon bántotta a lányt.
– Hagyj engem békén, Ricardo!
– Valóban olyan mélyre süllyedtünk, hogy nyilvánosan kell vitatkoznunk?

Egy estélyen?
– Azt hittem, ezt az estélyi az én tiszteletemre rendezted – vágott vissza Shelley.

Szeméből fájdalom sugárzott.
– Mindketten Mark miatt vagyunk itt. Én azért, mert csodálom, mint barátot és mint üzlettársat. Te pedig azért, mert szereted őt, és tisztázni akarod magad.

Vigyázz! – figyelmeztette hűvösen a lányt. – Figyelnek bennünket.
– Tudom.
– Akkor mosolyogj, angyalom! Ne vágj ilyen morcos képet! Képzeld, én még arra is képes vagyok, hogy táncoljak veled – gúnyolódott Ricardo, és a hangulatosan megvilágított teraszra vezette a lányt. – Már mindenki táncolt veled, most én jövök – mondta felkérés helyett, majd könnyed mozdulattal magához vonta Shelleyt, és az andalító zene hangjaira lágyan ringató táncba kezdett vele.

Conway még jobban táncolt, mint Luciano. Hamar megtalálták az összhangot.
– Csodálatosan szép vagy – suttogta Shelley fülébe a férfi. Arcát a hajához simította, és gyengéden cirógatta a hátát.

A lány ereiben buzgott a vér, és Ricardo bizonyára észrevette, amikor az izgalomtól megremegett a teste, bár az is lehet, hogy félreértette, és az utálat megnyilvánulásaként értelmezte.
– Szívesen ölelnélek meztelenül.
– Légy szíves, he mondj ilyet!
– Csak az a borzasztó, hogy nem bízom benned.

Shelley felemelte a fejét, és a férfi szikrázó szemébe nézett.
– Tudom. Biztosan felébresztem benned a gonosz szellemet.
– Csak tudnám, hogyan verjelek ki a fejemből!
– Miért tennéd? Félsz tőlem?

Ricardo csodálkozva felvonta a szemöldökét: – Egy nőtől?
– Igen, egy nőtől, aki megőrjít téged.

A férfi olyan szorosan ölelte magához, hogy alig bírt lélegezni.
– Ne vígy a kísértésbe, Shelley!

Pedig a lány ezt akarta. Azért választotta ki a leheletvékony anyagból készült ruhát is. Azt akarta, hogy Ricardo csodálja, hogy szépnek és kívánatosnak lássa.
– Ne hidd, hogy nem tudom, mire gondolsz! – mondta a házigazda. – Vakmerőség volt felvenned ezt a ruhát. Csodálatosan szép és csábos, te mégis ártatlannak látszol benne, pedig a tested legapróbb részleteit, a kebled minden rezdülését megmutatja. A lelke mélyén minden férfi fél a szép nőktől, akárcsak Sámson, aki nem szolgált rá, hogy tönkretegyék.
– Szóval félsz tőlem?

Ricardo szájával gyengéden végigsimított a lány fülén.
– Bolond volnék, ha nem így lenne. A férfiak félnek a nőktől, ha nem vallják is be. Ezt a ruhát kizárólag azért vetted fel, hogy elcsábíts. Ne is próbáld tagadni!
– Ha gondolod… Egyszer neked is meg kell házasodnod, hogy örököseid legyenek.
– Csak nem szeretnél gyereket tőlem?
– Az ég óvja azt a nőt, aki megszeret téged, Ricardo!

Conway szemében rejtélyes fény gyúlt. Shelley reszketett, mint a nyárfalevél, amikor a férfi végre elengedte. Feszültsége csak akkor enyhült valamelyest, amikor apját látta sugárzó arccal közeledni.
– Jamiesonék is lejöttek, kedvesem. Marisát erős fejfájás kínozta az utazástól, de kipihente magát. Már jobban van.
– Ők az ügynökeid, apa?
– Igen, és remélem, hamarosan téged is pártfogásukba vesznek.
– Ugyan, apa! Ahhoz én még nem vagyok elég jó festő.

Mark karon fogta leányát. A büszkeség kiült az arcára.
– Ostobaság! Bármennyire szeretlek, nem becsülném túl a tehetségedet, de te valóban jól bánsz az ecsettel. Hinned kell magadban.

Jamiesonék kedves, barátságos negyvenes házaspár voltak, kimondottan erre az estélyre utaztak Északra, és néhány napot Ricardónál akartak tölteni.
– Elképzelheti, mennyire meglepődtem, amikor Rick megmutatta nekem az édesapja munkáit – mesélte Paul Jamieson. – Kiforrott művész, aki még soha nem mutatkozott be a nyilvánosság előtt. Alig tudtam felfogni a szerencsémet, nem értettem, miért nem fedezték fel már régen. Eddig három kiállítást rendeztünk, és minden alkalommal elkelt az összes képe. A legközelebbit jövő márciusra tervezzük. Büszke lehet az apjára. Úgy hallom, maga is festőművész.
– Nagyon kedves, hogy annak nevez. Nekem eddig csak egyetlen nagyobb kiállításom volt, Aucklandben. Egész jól sikerült.

Paul Jamieson felvonta a szemöldökét.
– Csodálatos. Remélem, megnézhetem néhány munkáját. Hétfőn megfelel önnek? Ha személyesen nem tehetek is túl sokat, bizonyára tudnék adni néhány jó ötletet.
– Örömmel látom, hogy elmúlt a fejfájásod – csatlakozott hozzájuk mosolyogva Conway. – Elbűvölően nézel ki, Marisa.

Az asszony elpirult zavarában.
– Köszönöm, kedvesem.

Shelleyt nagyon felkavarta Ricardo közelsége. A legérdekesebb társalgás sem volt elég ahhoz, hogy a figyelmét elterelje, és palástolni tudja érzéseit, melyek az arcára voltak írva.
– Ne menj túl messzire! – súgta neki a férfi halkan, mielőtt a többi vendéghez fordult volna.
– Szibéria sem lenne elég távol – válaszolta dühösen a lány.

Ricardo távozása után Jeff lépett hozzá, hogy üdvözölje.
– Sok hódolója van ma este, Shelley. Alig lehet a közelébe férkőzni. Nincs kedve táncolni?
– Nem haragszik, ha inkább leülnék valahol?
– Egyáltalán nem. Menjünk ki a teraszra! Nagyon szép, teliholdas esténk van.

A sok tánctól kimerült Shelley megkönnyebbülten helyet foglalt egy kényelmes kerti karosszékben.

– Hogy van, Jeff?
– Jól. Illetve nem egészen… Van néhány gondom.
– Remélem, semmi komoly.
– Attól tartok, hogy igen.

A fiatalember olyan merően nézett rá, hogy a lány önkéntelenül is megkérdezte: – Segíthetek valamiben?
– Talán. Nem sok ember van, akivel beszélnék erről, de maga nagyon megértőnek látszik.
– Egyszerűbb lenne, ha rátérne a lényegre, Jeff.
– Nem, nem. Ma este nem szeretném terhelni, de ha a jövő hét elején találkozhatnánk valahol…

– Jó, de hétfőn nem. Apával együtt megbeszélésünk van.
– És kedden? – kérdezte idegesen Jeff. – Legjobb lenne a Milano kávéházban, a városban.
– Ismerem azt a helyet. Nem mondaná el mégis, miről van szó?
– Nem. Itt és most nem… Ez aztán a ház! Ugye? Rick ragyogó építész, pedig még nem ért fél a csúcsra. Magam sem tudom, miért, de mindenkinek azt mesélem, hogy én terveztem a házamat, pedig az is Rick munkája.
– Ez nem olyan nagy baj, Jeff – vigasztalta Shelley. – Csak hagyjon fel vele!
– Carla mindig azt mondta nekem, csak akkor változna meg az életem, ha elköltöznék innen. Pokolian igyekszem ugyanolyan lenni, mint Rick, de semmi esélyem.
– Akkor Carlának igaza van. Nagyon szép nő. Remélem, egyszer közelebbről is megismerhetem.
– Ő túlságosan jó hozzám képest. Mit nyújthatnék neki? Bárhogy igyekszem, nem viszem semmire.
– Talán túl görcsösen próbálkozik, és nem válogatja meg a barátait.

Jeff meglepetten nézett rá.
– Különös, hogy ezt mondja. Mire gondol?
– A papa és Rick említett egy Harris nevű embert.
– Bárcsak soha ne találkoztam volna vele!
– Bosszúságot okoz magának?

Jeff felemelte a fejét. Arcán látszott, hogy súlyos gondok terhelik.
– Az nem kifejezés, de már megtettem a szükséges lépéseket, hogy megszakítsam vele az üzleti kapcsolataimat. Ne nézzen rám ilyen gondterhelten, Shelley!

Nagyon kedves, hogy együtt érez velem. Hiányzik nekem az asszonyi megértés, amióta…

– Még mindig szereti Carlát, ugye?
– Épp most magyaráztam el, hogy semmit sem nyújthatok neki – sóhajtott a fiatalember.
– És mi lesz a szerelemmel? Úgy láttam, Carla boldog a maga társaságában.
– Nagyon hamar kijózanodna, ha összeházasodnánk. A Marente család igen gazdag. Az öreg Pietro vagyonokat hagyott a lányaira, akik ráadásul gazdag emberekhez mentek feleségül. Két évvel ezelőtt nagy nyereségre tettem szert, de mindent elvesztettem. Rick is szokott kockáztatni, és azt hittem, én is nyerhetek. Vele ellentétben azonban az én terveim mind csődöt mondtak. Ezek a kudarcok nemcsak sok pénzembe kerültek, de odalett az önbecsülésem is. Egyszerűen tönkretesz az irigység.

Néha arra gondolok, ha árthatnék Ricknek, meg is tenném.
– És az nem hozna még több bajt magára?
– Igaza van – válaszolt Jeff, és Shelley válla fölött a ház felé nézett. – Vigyázat!

Daniella erre tart. Látnia kellett volna az arcát, amikor maga Rickkel táncolt. Azt hittem, megpukkad. Lehetetlen volt nem észrevenni, hogy maguk ketten nem közömbösek egymás számára.
– Igazán? – vörösödött el Shelley.
– Fűtsön csak be neki! – biztatta a fiatalember. Amint Daniella az asztalukhoz ért, felállt, hogy visszavonuljon. – Küldjek ki maguknak valamilyen hideg italt? – kérdezte.

Az olasz lány türelmetlenül legyintett.
– Köszönöm, én nem kérek.

Jeff fintort vágott a háta mögött, és kedvesen búcsút intett Shelleynek.
– Nem értem, hogy tehetett ilyet, Shelley – méltatlankodott Daniella.
– Mire gondol? – kérdezte a vendég bizonytalanul.
– Egyetlen nő sem táncol így egy férfival, még akkor sem, hajegyesek. Mindenki látta. Az összes vendég, az egész család.
– Inkább Lucianónak mondja ezt! – válaszolt élesen Shelley.
– Nem róla van szó! – tiltakozott az olasz lány vészjóslóan villogó szemmel.

Nagyon jól tudja, hogy Ricardóra gondoltam.
– Talán ki kellett volna kosaraznom? – kérdezte Shelley, és alig tudta leplezni bosszúságát. – Azt hiszem, maga túloz, Daniella. Egyikünk sem tartozik számadással a másiknak.

Ricardo unokahúga idegesen dőlt hátra a széken.
– Tehát nem tud semmit? Nem beszélt róla magának?
– Nem, de attól tartok, maga hamarosan pótolni fogja ezt a mulasztást – válaszolt gúnyosan Shelley.
– Nagyon kínos ez nekem. A Ricardóhoz fűződő kapcsolatom alaposan megváltozott az utóbbi két évben. Azelőtt gyereknek tekintett engem, akit kedvére ugrathatott, de ez már a múlté. Az irántam érzett vonzalma elmélyült. Soha nem hazudnék magának, Shelley.
– Ebben nem vagyok biztos. Nem lehet, hogy csak áltatja magát, Daniella?

Miből gondolja, hogy többet jelent az unokabátyja számára, mint egy kedves barát vagy rokon?
– Kérdezze meg tőle! – ajánlotta Daniella. – Igen, kérdezze csak meg nyugodtan!

Ilyen nagy házban könnyen ki lehet térni Irene néni vigyázó szeme elől.

Shelley mély lélegzetet vett.
– Ezzel arra akar célozni, hogy lefeküdt magával? – Lassanként derengeni kezdett neki, mit jelenthet számára ez az állítás.
– Nincs csodálatosabb dolog a világon, mint Ricardo ölelésében feküdni. Amióta az eszemet tudom, ezt akartam. Beteljesülést. Számomra csak egyetlen férfi létezik, és ez mindig így lesz. Már akkor is szerettem őt, amikor még fogalmam sem volt a szerelemről. Biztosra veszem, hogy mielőtt elutazom, megkéri a kezemet. Irene néninek is ez a véleménye.

Shelley nyomorultul érezte magát, bár nem hitt a lánynak.
– Ez csak vágyálom.

Lehetséges, hogy Ricardo valóban lefeküdt Daniellával? Egyszer sem vette észre, hogy kettejük között bármiféle testi vonzalom lenne. Az esze és a szíve egyaránt azt súgta, hogy az egész csak hazugság, hiszen Daniella Rick családjához tartozik, és a védelme alatt áll.
– Megértem, hogy maga ezt nehezen viseli el – jegyezte meg együttérzően az olasz lány, csak azért, hogy még nagyobb fájdalmat okozzon. – Már az első alkalommal észrevettem, mennyire tetszik magának Ricardo, és ez teljesen érthető. Minden nőnek tetszik. Maga talán azt remélte, hogy egy kis kaland lehet maguk között. Az unokabátyám szerint maga olyan nő, aki mindenből igyekszik hasznot húzni.

Shelley összerándult, mintha megütötték volna.
– Nem hiszem el, hogy Rick ezt mondta magának.
– Esküszöm, hogy így volt. Ugye a maga családjában sok baj volt? Az apjával soha nem törődött, csak most került elő, mert gazdag ember lett. Nem gondolja, hogy ez a pénzsóvárság jele?
– Nem vagyok hajlandó tovább hallgatni ezt a locsogást! Lehet, hogy magának Rick az imádottja, de nekem nem. Nagyon tudnám értékelni, ha maguk ketten nem ütnék bele az orrukat a dolgaimba, mert mélységesen tévednek.
– Akkor sajnálom… nagyon sajnálom – mondta Daniella akadozva. – Igazán csak Ricardo szavait ismételtem. A helyzet elég bonyolult. Ő a maga édesapjának a társa, és szeretné megvédeni az érdekeit. Csak segíteni próbáltam, bár nagyon bután tettem. Ez a ruha viszont több mint feltűnő. Annyira érzéki benne, hogy az embernek eláll a lélegzete. A férfiak mind egyformák.
– Éspedig? – kérdezte Shelley meglepetten. A lány hangja ugyanis tele volt keserűséggel.
– Annyira mások, mint a nők. Ricardo csupa szenvedély, én már csak tudom, de kész vagyok megbékélni vele.
– A hűtlenségre gondol?
– Az alkalmi kalandokról beszélek. Bosszantó, de szinte elkerülhetetlen.

Akármennyire szeret egy férfi egy nőt, időnként változatosságra vágyik.
– Úgy látom, maga nem nagyon tűri ezt.

Daniella ökölbe szorította a kezét.
– Kérem, Shelley, hagyjuk ezt abba! Szeretném, ha barátnők lennénk.
– De Daniella!
– Komolyan gondolom. Feltételeztem, fogalma sincs róla, mi van közöttünk Ricardóval, ezért akartam figyelmeztetni. Az egész család arra vár, hogy bejelentsük az eljegyzésünket. Szerettem volna, ha Pietro nagypapa még áldását adhatta volna ránk. Mindig arról álmodott, hogy mi ketten összeházasodunk. Nem érti, mit jelent számunkra a család? Igaz, Ricardo apja angol volt, de ő a szíve szerint olasz. Nem vette észre rajta?
– Egyszer sem említette, hogy feleségül akarja venni magát – makacskodott Shelley.
– Miért kellett volna megemlítenie? – kérdezte Daniella, és az arcán ismét megjelentek a piros foltok. – Az, hogy maga mint nő izgatja őt, nem jelenti azt, hogy magát fogja feleségül venni.
– Hát persze hogy nem. Nagyon kedves, hogy figyelmeztetett – próbálta lezárni a beszélgetést Shelley, és felállt.
– Kedvesem – folytatta Daniella kétségbeesetten –, a férfiak mind egyformák, és az én imádott Ricardóm sem kivétel. Ilyen a hormonműködésük. Esküszöm magának, hogy szeret engem.

Shelley otthagyta az olasz lányt. Egyre dühösebb lett. Az apját kereste, de nem találta.

Váratlanul Ricardo bukkant fel mellette, és félrevonta.
– Mi van veled? – kérdezte.
– Apámat keresem – válaszolt hűvösen a lány.
– Bizonyára Paullal és Marisával beszélget valahol.

Amikor Shelley megpróbálta kiszabadítani a karját, a férfi erősebben szorította.
– Mi a fene történt?
– Semmi. – Shelley megpróbálta leplezni a felindultságát. Méghogy Daniella és Ricardo? Jóságos ég! – Engedj már el, nem tűröm a fizikai erőszakot! – emelte fel a hangját.
– Nem beszélnél kicsit halkabban? – kérdezte a férfi fenyegető hangon.

Shelley büszkén felszegte a fejét.
– Senki nem hall bennünket.

A tehetetlenség csak fokozta a lány dühét, de minél inkább védekezett, Ricardo annál erősebben szorította.
– Valami oka csak van annak, hogy ennyire kiborultál. – A férfi átkarolta a derekát, és a folyosón át a dolgozószobájába tuszkolta. Ott elengedte, és magukra zárta az ajtót. – Alig néhány percre hagylak magadra, máris megváltozik a hangulatod. Láttalak Jeff-fel beszélgetni…

– Csak nem akarod ezt is felróni neki? –- kérdezte a lány. Az egész teste reszketett.
– Mindenki tudja, hogy nagy bajkeverő.
– Nos, ez esetben tévedsz. Igazán sajnálom őt.
– Arra semmi szükség. Épp eléggé sajnálja ő saját magát.
– Ugyan ki is mérhetné magát hozzád? – gúnyolódott a lány. – Te nem is ember vagy, hanem félisten.
– Shelley! Ne akard, hogy kiporoljam a fenekedet!
– Ne fékezd magad! – ingerkedett a lány. – Úgyis minden alkalommal rám támadsz, ha találkozunk. Néha az az érzésem, legszívesebben bezárnál valahová, hogy az akaratodat keresztülvidd. Mondd csak, mindig megkapod, amit akarsz?
– Te azt hiszed, mindent tudsz rólam.

Shelley szemében könnyek égtek.
– Egyáltalán semmit nem tudok rólad, hiszen éppen erről van szó. Csak azt tudom, hogy szikrázik körülöttünk minden, ha találkozunk.
– És persze erről te véletlenül sem tehetsz…

– Az ég szerelmére, Rick! Te csak úgy játszol az emberekkel.
– Biztos vagy ebben?
– Minden jel erre utal.
– Ezt Jeff mesélte neked?
– Mi köze ehhez neki?
– Sokkal jobban ismerem őt, mint te. Egyik nap még a barátom, másnap pedig összeesküvést sző ellenem. Carlára tekintettel ma nem is akartam meghívni, éppen eleget szenvedett miatta szegény unokahúgom.

Shelley kihívóan felnevetett.
– Vannak dolgok az életben, amelyeket még te sem tudsz befolyásolni. Miért nem hagyod, hogy ők ketten tisztázzák ezt a dolgot? Ha már ennél a témánál vagyunk, szeretnélek ismét megkérni, hogy többé ne beszélj rólam Daniellával!

Mint mondtam, ez egyáltalán nem tetszik nekem.
– Ezek szerint vele is beszélgettél.
– Mit szólnál hozzá, ha én is közzétenném a te családi titkaidat, mint te az enyémeket?
– Például?
– Például azt, hogy az unokahúgodat a nagynénje orra előtt csábítod el.
– Ostobaság!
– Még hogy ostobaság? – csattant fel Shelley. – Akkor itt hazudik valaki, de az nem én vagyok.
– Meglehetősen pimasz vagy – állapította meg nyugodtan a férfi.
– Hát persze – sziszegte a lány. – Hogy is felejthettem el? Természetesen te minden bírálat felett állsz. Vagy inkább nem bírod elviselni.
– Nos, egy biztos: többet nem vagyok hajlandó eltűrni tőled.
– Ez jó. Kész örömmel kivonulok az életedből. Csak arra vigyázz, hogy te is tartsd távol magad az enyémtől!

Ricardo kinyújtotta a lány felé a karját, de az kitért előle. A férfi arckifejezése kiismerhetetlenné vált.
– Nem fogom hagyni, hogy tönkretedd ezt az estét. Hálátlan vagy, csak magaddal foglalkozol. Valakinek kordában kell tartania téged.
– Engem kordában tartani? Egyszerűen rosszul vagyok tőled – közölte lázasan égő szemmel a lány, és a nyakában függő gyöngysort tapogatta. – Ha az apám ajándékoz nekem valamit… – A legszívesebben Ricardo szemébe vágta volna az igazságot, de azzal elárulta volna az anyját. – Tudod mit, hagyjuk az egészet!

zárta le kimerülten a vitát – Helyes. Csak az a fontos, hogy apád boldog legyen, amíg te itt vagy.
– Menj a pokolba!

Shelley felemelte a kezét, hogy pofon vágja a férfit, aki azonban könnyedén elhárította az ütést, magához szorította a lányt, és erősen fogva tartotta. Amikor Shelley sikítani akart, száját rátapasztotta a szájára, mire a lány minden ellenállást feladott. Testét átjárta a vágy, és a józan esze hiába hadakozott ezzel az érzéssel.
– Utállak- mormolta, és elfordította a fejét, hogy he lehessen látni a szemében égő könnyeket.
– Shelley! – kérlelte a férfi szinte könyörögve. Gyengéden megsimogatta az arcát, amely szinte felparázslott az érintésétől. Hogyan is tud ez a durva ember ennyire gyengéd lenni? – Pedig elhatároztam, hogy ma este nem csókollak meg vallotta be Ricardo.

Ezek szerint megbánta a gyengeségét, gondolta a lány.
– Értem. Nem kell magyarázkodnod.

Fájó szívvel próbált kibontakozni a férfi öleléséből, de az nem eresztette.
– Sajnálom, Shelley – mondta komolyan. – Kérlek, ne sírj! Nem bírom látni, ha könnyes a szemed.
– Akkor miért gyötörsz?
– Jaj istenem! – sóhajtott fel Conway, és ismét magához vonta.

Shelleyt minden ereje elhagyta. Rádöbbent, hogy szereti ezt a férfit, az első pillanattól fogva, de ostobaság lenne azt hinnie, hogy az érzelmei viszonzásra találnak. Bármennyire kívánja is őt Ricardo, akkor is csak férfi, akinek határozott tervei vannak a jövőre nézve – és ott neki nincs helye.
– Minél ritkábban találkoznánk, annál jobb lenne, amíg még itt vagyok, Rick.

Conway a bárpulthoz lépett, hogy töltsön magának egy konyakot.
– Ahogy akarod – felelte, majd egy hajtásra kiitta az italt. – Magam sem értem, mi történik velem, ha együtt vagyunk. Valószínűleg már a találkozásunk előtt sejtettem, hogy fel fogod bolygatni az életemet. – Hangja tele volt keserűséggel.
– Mindkettőnknek jobb, ha nem keressük egymás társaságát – mondta Shelley, és a kilincsre tette a kezét.
7. FEJEZET 
Vasárnap Shelley a munkába menekült, hogy a kétségbeesés úrrá ne legyen rajta. Ricardo és Daniella mint szerelmespár? Lehetetlen! Másrészt elképzelhető, hogy Pietro kívánta ezt a házasságot. Ami azt illeti, nem lehet kizárni, hogy Conway tiszteletben akarja tartani szeretett nagyapja óhaját, töprengett, aztán ismét a csendéletnek szentelte minden figyelmét. Már csak az utolsó ecsetvonások hiányoztak.
– Ez az egyik legjobb képed, drágám – lelkesedett Mark. Egész délelőtt azzal foglalatoskodott, hogy megfelelően elhelyezze Shelley képeit a műteremben, mire az ügynökeik megérkeznek. – Paulnak nagyon fog tetszeni.

Reménykedjünk, gondolta kétkedve a lány.
– Mit adjunk nekik ebédre? Szerintem ebben a melegben jólesne egy kis hideg avokádóleves, aztán tenger gyümölcsei saláta homárból, kagylóból és rákokból, édességként pedig ananász jégkrémmel.
– Csábítóan hangzik, kedvesem – vélekedett Mark. – Büszke vagyok rád. Nagyon tehetséges vagy. Paul csak ritkán foglalkozik új ügyfelekkel, de veled bizonyára kivételt tesz majd.
– Azért, mert Stuartnak hívnak?
– Szó sincs róla. Pusztán magadért – válaszolt komolyan az apa. – A trópusok a te igazi világod. Ricknek is feltűnt, hogy itt szó szerint kivirultál. Egyébként őt is meghívtam – vallotta be, és rövid szünetet tartott. – Jól emlékszem a napra, amikor először találkoztam vele. Nagyon fiatal volt még, ennek ellenére jobban megértett, mint a legtöbb felnőtt. Rögtön tudtam, hogy egyszer még sokra viszi, de azt nem gondoltam volna, hogy társak leszünk. Egyszerűen nem maradhat el az első bemutatkozásodról. Nagyon jó szeme van. Megkérhetnéd egyszer, hogy mutassa meg az építészeti vázlatait. Igazi remekművek.

A nap hátralévő részét mindketten a festőállvány előtt töltötték. A könnyű vacsora után Mark meglepetésszerűen üzleti dolgokról kezdett beszélni.
– Gyere, ülj ide mellém, kedvesem! Szeretném átadni neked az irataimat.

A lány vonakodva foglalt helyet.
– De miért, apa?
– Egyszer ennek is meg kell történnie. – Marko megnyugtatóan megpaskolta lánya kezét. – A képeimmel egy csomó pénzt kerestem, de Ricknek köszönhetem, hogy igazán gazdag ember lettem. Amihez ő hozzányúl, az arannyá változik, ezért irigyli annyira szegény Jeff. Mint tudod, Massingham, Murray és Hungerford az ügyvédeim – régi, jóhírű jogtanácsosi iroda. A végakaratom már náluk van, írásba foglalva és közjegyző által hitelesítve. Ricket neveztem meg a végrendelet végrehajtójaként. Az életemet is bármikor vakon rábíznám, mint ahogy a tiédet is.

Mint egyetlen lányom, te vagy az örökösöm, kivéve néhány képemet, amelyeket Rickre hagyok.

Shelley igyekezett leplezni döbbenetét.
– Miért kell erről épp most beszélnünk?
– Ezekről a dolgokról tudnod kell, kedvesem. Egy napon te is sikeres leszel, és sok pénzt fogsz keresni, de ez nem fogja megváltoztatni az életmódodat. Ebből a szempontból rám hasonlítasz. Bár nem vagy anyagias, engem megnyugtat, hogy gondoskodtam a jólétedről. Eddig valóban nem voltam jó apa.
– Ne mondj ilyet! – tiltakozott a lány. – Én soha nem éreztem így. Szeretlek, apa!
– Tudom, drágám. Soha életemben nem voltam olyan boldog, mint az utóbbi hetekben – mondta meghatottan Mark, és átkarolta Shelley vállát.

Másnap reggel Shelley még egyszer körbejárt a házban, hogy ellenőrizze, minden rendben van-e. Pontban tizenegykor Ricardo ezüstszürke kombija megállt a ház előtt, és Mark lesietett a lépcsőn a vendégek üdvözölésére. A kutyákat előzőleg bezárták a ház mögötti ketrecbe.
– Elragadóan néz ki, Shelley – kedveskedett Marisa, és előrehajolt, hogy arcon csókolja.
– Mint egy frissen nyílt sárga rózsa – mondta halkan Ricardo, és olyan erősen nézte a nőies, leheletkönnyű ruhát viselő lányt, hogy annak a lélegzete is elállt.
– Elbűvölő környéket választott ki lakhelyéül, Mark – vélekedett Paul Jamieson a házat megszemlélve. – Csodálkozom, hogy nem festette meg.
– Shelley pótolta a mulasztásomat – mosolyodott el Mark. –A műteremben állítottuk ki a vásznait, de mielőtt megnéznénk őket, ihatnánk egy jeges teát. A képek megtekintése után pedig finom ebéd vár magukra. A lányom főzte: sokoldalú tehetség.

Ricardo jelentőségteljes pillantást vetett Shelleyre. Fegyelmezett viselkedése ellenére heves vihar dúlt a lelkében. Amikor mindannyian helyet foglaltak a verandán, Shelley felszolgálta a teát. Bár csupa általánosságról beszélgettek, ő egyre idegesebb lett. Paul Jamieson nem közönséges vidéki műkereskedő, hanem nemzetközi ügyfélkörrel rendelkező, elismert szaktekintély. Tartott tőle, hogy a munkái nem nyerik el a tetszését. Apját valószínűleg elvakítja a szeretet. Ricardo is ma fogja először véleményezni a képeit. Lehet, hogy másodosztályúaknak minősíti majd őket?

Végül az egész társaság a műterembe vonult. Shelley a falnak támaszkodott, miközben Paul, Marisa és Ricardo lassan körbejárt, és tüzetesen megszemlélte a vásznakat. Annak ellenére, hogy apja bátorítóan mosolygott rá, a lány egyre feszültebb lett.

Egy idő után Paul hitetlenkedő arckifejezéssel odament hozzá: – Mark mondta ugyan, hogy maga jól fest, kedvesem, de ki hisz egy elfogult apának? Ezek közül a képek közül legalább kettő elképesztően jó: a csendélet és a házról készült vázlat. A többi műve is ígéretes a korához képest. Egyelőre alaposan el kell gondolkodnom azon, amit láttam. Honnan tudhattam volna, mi vár rám?
– Ez az ítélet megsemmisítő rám mint kritikusra nézve – nevetett Mark.

Paul zavarba jött.
– Nem lenne abban semmi rendkívüli, ha apai elfogultságból túlzott volna kissé.
– Most már tudjuk, hogy ez nem így volt – jegyezte meg Ricardo szárazon.

Marisa is meglepettnek látszott: – Csodálatos, kedvesem. Nekem minden képe tetszik.

Shelley bizonytalanul rázta meg Ricardo feléje nyújtott kezét.
– Szívből gratulálok, Shelley – mondta a férfi komolyan. – Bár Paul akármelyik képedet könnyűszerrel el tudná adni, szívesen elfogadnám az egyiket, amely erre a napra és rád emlékeztet: a sárga hibiszkuszos kosarat.
– Nagyszerű szemed van! – kiáltott fel elragadtatottan Mark. – Nem is értem, Paul, miért nem szúrta ki azt a képet. Shelley virágcsendéletei kivétel nélkül csodálatosak, de ez igazi mestermű. Rick ítéletében nyugodtan megbízhat.

Jamieson kissé lehangoltan ismét az említett vászon fölé hajolt.
– Lehet, de nekem akkor is a ház a kedvencem.
– Szeretném neked ajándékozni, Rick - mondta Shelley, és a férfi szemébe nézett.
– De Shelley! – kiáltott fel Marisa szemrehányóan. – Nem szabad elajándékoznia a képeit!
– Szeretném, ha ez Rické lenne – jelentette ki a lány. Emlék tőlem, tette hozzá magában.
– Tiszteletben tartom az óhajodat – szólt Ricardo. Előrehajolt, és könnyedén arcon csókolta Shelleyt. Minden ellentétük mellett mégis volt tehát valami, amit csodált a lányban.

Ebéd közben, amit mind igen jó étvággyal fogyasztottak, félig tréfásan Mark és Shelley közös kiállítását tervezgették. A lány élénken tiltakozott a gondolat ellen, de apjának nagyon tetszett az ötlet.
– Mindenesetre megfontolandó – vélekedett elgondolkodva Paul. – Ritkán adódik olyan alkalom, hogy az ember együtt mutassa be az apát és lányát.
– Hát még ilyen színvonalon! – lelkesedett Ricardo.

A vendégek csak késő délután távoztak. Ugyanúgy, mint korábban Mark esetében, Ricardo mindent elkövetett, hogy egyengesse Shelley pályáját.

Amikor a lány este arcon csókolta apját, és jó éjszakát kívánt neki, Mark elgondolkodva nézett rá: – Ugye kedveled Ricket?
– Igen, apa, de nem igazodom el rajta – válaszolt őszintén a lány. – Nagyon összetett egyéniség.
– Nála őszintébb embert nem ismerek. Szilárd elvei vannak, és nagyon határozott tud lenni, de csak így sikerülhetett elérnie a céljait. Akárcsak a nagyapja, is arra használja a vagyonát, hogy másokon segítsen. Kérdezz meg valakit például a kórházban! Rick olyan, mintha a fiam lenne.

Shelley lekuporodott a fotel mellé, amelyben apja ült.
– Csak nem akarsz összepárosítani bennünket, apa?
– És ha igen?
– Hát nem tudod, hogy Daniella szereti őt?
– De drágám! Lehetetlen megszámolni, hány nő szerelmes belé. El kell ismerned, hogy nem akármilyen férfi.
– Apa, én ezt komolyan mondtam! Daniella mesélte nekem az estélyen, hogy össze fognak házasodni. Azt állította, hogy az egész család ezt várja tőlük, mert ez volt Rick nagyapjának a kívánsága.

Mark kétkedve rázta a fejét.
– Biztos vagyok benne, hogy Daniella csak képzelődik. Mindig is rajongott az ilyen romantikus történetekért. Rick kétségtelenül kedveli Daniellát, hiszen régóta ismeri, és gyakran találkoznak, de egyáltalán nem úgy viselkedik vele, mintha szerelmes lenne belé. Ugyanúgy kezeli őt, mint Carlát és a többi unokatestvérét.

Amennyire Shelley meg tudta ítélni, ez valóban így volt. És mégis…

– Daniella állítja, hogy megváltozott vele szemben Rick viselkedése. Azt is mondta, hogy lefeküdt vele.
– És ezen te megbotránkozol?
– Nagyon – ismerte el a lány.
– Nem hiszem, hogy odáig jutottak volna. Daniella az a fajta, aki képes bármit elhíresztelni, ami az érdekében áll. Ha Rick igazán szerelmes lenne belé, azt ki is mutatná. Bezzeg ha ti ketten együtt vagytok, akkor izzik körülöttetek a levegő.

Shelley lesütötte a szemét.
– Erről egyikünk sem tehet. Rick viszont állandóan elutasít engem.
– Talán túlságosan váratlanul történt minden. Rick hozzászokott, hogy mindig ura a helyzetnek, de te összezavarod őt. Az olyan embereket, mint ő, mélységesen felkavarja a szerelem.

Másnap reggel Ricardo telefonált, és közölte, hogy találkozót beszélt meg a környezetvédelmi hatóság képviselőjével.
– A megbeszélés után benézek hozzátok, és beszámolok a tárgyalásról. A hatóságiakat ugyanúgy meglepte a lepkék megjelenése, mint bennünket. Az egyik munkatársuk ellenőrzést tartott a szigeten.

Miután apja befejezte a telefonálást, Shelley vonakodva ugyan, de elmondta, hogy találkozni fog Jeff-fel.
– Mit akar? – kérdezte kíváncsian Mark.
– Valamilyen gondja van – közölte a lány, és a szobájába indult, hogy felöltözzön.
– És tőled kér segítséget? Nem szeretném, ha belekeverne az ügyeibe. Alig múlik el nap, hogy ne hallanánk róla valami rosszat. Rick figyelmeztette, hogy ne találkozzon azzal a Harrisszel, de Tedd Massingham már másnap azt mesélte, hogy együtt látta őket. Nem különös, hogy éppen veled akarja megosztani a gondját? Velem vagy Rickkel nem akar beszélni. Jellemző rá, hogy egy nő háta mögé akar bújni.

Gondolatban Shelley ugyanerre a következtetésre jutott.
– Talán csak Carláról akar beszélni velem. Még mindig szereti.
– Az a szörnyű, hogy az a szerencsétlen lány is szerelmes belé – tette hozzá Mark dühösen. – Nem állítom, hogy örülök a találkozótoknak. Jeff nem riad vissza attól, hogy Ricknek ártson, amit másnapra meg is bán.
– Hiszen csak egy csésze kávéra találkozunk – nyugtatta Shelley az apját.

Hagyom, hadd mondja el, ami a lelkét nyomja, aztán majd meglátom, tudok-e segíteni rajta. Az estélyen alig váltottam néhány szót Carlával, de azt hiszem, még mindig vonzódik Jeffhez. Amint lehet, együtt ebédelek vele, és talán szólhatok néhány jó szót Jeff érdekében.
– Jobb lenne, ha maga rendezné a dolgait.
– Hátha megtudok tőle valami érdekeset.
– Csak vigyázz, nehogy kihasználjon? –figyelmeztette az apja. Érezni lehetett, mennyire aggódik.
– Ne ítélkezzünk elhamarkodottan, apa! Ha kellemetlenkedni kezd, azonnal otthagyom. Ezt megígérem.

Jeff felugrott az asztaltól, és az előkelő olasz kávéház ablakán át integetett Shelleynek, amikor a lány kiszállt az autóból.
– Köszönöm, hogy eljött – hálálkodott a fiatalember, és hangja őszintén csengett. – Nagyon csinos ma. Mit rendelhetek magának?

Shelley cappuccinót és csirkehúsos szendvicset kért avokádóval.
– Sajnálom, hogy olyan titokzatos voltam – kezdte Jeff. – Egy estély nem megfelelő alkalom a beszélgetésre.
– Mi nyomasztja?
– Nem is tudom, hogy mondjam el… Mit szólt ahhoz Mark, hogy találkozunk?

Érdekelte, miért akarok beszélni magával?
– Igen. Az a gyanúja, hogy nem csak ártatlan beszélgetésről van szó.
– És maga mit felelt neki? – kérdezte Jeff észrevehetően idegesen.
– Semmit – válaszolt a lány, és vállat vont. – Nos, mi a baj?
– Ugye hallott már egy Harris nevű emberről? – tért a tárgyra Jeff. – Felvásárolt itt a környéken egy csomó földet. Kétszer is adtam neki tanácsot, természetesen pénzért. Nagyvonalúan megfizetett. Északon virágzik az ingatlanpiac és az idegenforgalom, és Harris azért jött ide, hogy jól megszedje magát. Lángésznek tartja magát, és azt hiszi, itt mindenki más falusi bunkó. Mindenesetre a számításból kihagyta Conwayt és a közigazgatást. Míg ő egyik baklövést a másik után követi el, Rick óriási üzleteket köt. Harris majd megpukkad az irigységtől, ebben még rajtam is túltesz. Mindenesetre, amikor motorcsónakot bérelt, hogy körbehajózza az Angyal-szigetet, nem hittem volna, hogy partra is száll. A szigetet ugyanis szigorúan őrzik.
– Maga persze biztosan figyelmeztette erre – jegyezte meg Shelley, s közben éberen figyelte a fiatalember arcjátékát, aki azon fáradozott, hogy Harrist alávaló gazembernek, saját magát pedig ártatlan áldozatnak állítsa be.
– Éppen csak megittunk egy pohár sört. Ez az én bajom. Ha túl sokat iszom, badarságokat beszélek, és később nem emlékszem arra, amit összehordtam. Azt mesélik, a környezetvédelmi hatóságtól egy bizottság vizsgálatot akar végezni a szigeten. Tud maga erről valamit?
– Nem – füllentette a lány.
– De hiszen Mark is beszállt az építkezésbe – kétkedett Jeff.
– Miért nem kérdezi ezt akkor inkább tőle? – kérdezett vissza nyugodtan a lány, mialatt kihozták a rendelést. – Rickkel is beszélhetne.
– Az lehetetlen. Sajnos az a gyanúm, sikerült belekeverednem az ügybe. Természetesen nem állt szándékomban, de talán elég volt egy buta megjegyzés.
– Csak nem kapott érte pénzt is?
– Nem, dehogy. Az már a múlté.
– Akkor senki sem tehet szemrehányást magának. Nem tudok segíteni, Jeff.

Az lenne a legjobb, ha összeszedné minden bátorságát, és Rickhez fordulna.
– Nem, Shelley, azt nem merem megtenni.

A lány előrehajolt, és megfogta Jeff kezét.
– Tudom, hogy képes rá. Ez az egyetlen ésszerű megoldás.
– Valószínűleg igaza van – ismerte el megnyugodva a fiatalember, és hálásan megszorította Shelley kezét. – Maga igazán kedves teremtés.
– Lehet, hogy az élete nem volt mindig könnyű, Jeff, de nem kellene mindig versenyeznie Rickkel. Inkább bíznia kellene önmagában. Meg fogja találni a saját helyét a világban, higgyen nekem. A kudarcaiért nem hibáztathatja Ricket, és nem róhatja fel neki a sikereit. Szerintem maga elég okos ahhoz, hogy ezt belássa.

Jeff lehajtotta a fejét.
– Az az átkozott büszkeségem! Rick mindig a barátom volt, és én így háláltam meg neki.
– Azt hiszem, most tudna rajta segíteni. Ha valóban vizsgálatot tart a szigeten a környezetvédelmi hatóság, az az építkezést jelentősen hátráltatni fogja.
– Márpedig abból nagy baj lenne… Úgy látom, ezt nem úszom meg.
– ígérje meg nekem, hogy beszél Rickkel! – unszolta Shelley.
– Rendben, megígérem – fogadkozott hálás mosollyal Jeff. – Kihűl a kávéja.

Amikor a pincért keresve körülnézett, hirtelen megriadt. Ricardo, Daniella és Carla állt a kijáratnál arra várva, hogy fizethessenek. Hárman is álltak még előttük a sorban, tehát valószínűleg jó ideje ott tartózkodhattak.
– A fenébe! – átkozódott halkan Jeff. – Biztosan a teraszon ültek.
– Kik? – kérdezte csodálkozva Shelley, és abba az irányba nézett, amerre az asztaltársa.

Ricardo sötét arckifejezése nem sok jót ígért.
– Úgy látom, nem örül neki, hogy együtt lát bennünket – suttogta a fiatalember.
– Carla sem – válaszolt Shelley, és felemelte a kezét, hogy integessen a kis csoportnak. – Daniella mindenesetre elégedettnek látszik.
– Ha Rick idenéz, oda a bátorságom – sóhajtott Jeff.
– Ne hagyja megfélemlíteni magát! Végtére is férfi, hát viselkedjen is úgy!
– Szegény Carla. Egészen odavan.
– Jó, hogy mondja, Jeff. Miért hagyja, hogy Carla boldogtalan legyen? Hiszen szereti őt, és ő is magát. Miért nem békül ki vele?
– Előbb még el kell intéznem valamit – mondta a fiatalember. Látszott rajta, hogy legszívesebben felugrana és elszaladna.
– Harrisről van szó? Van a kezében valami, amit felhasználhat maga ellen?
– Hagyjuk ezt, Shelley! Idejönnek hozzánk… Nagyon haragudna rám, ha eltűnnék? Most nem szeretnék összezördülni Rickkel – közölte védekezésképpen, és egy bankjegyet tett az asztalra. – Borzasztóan sajnálom. Ilyen helyzetben mindig gyáva vagyok.

A lány megragadta a kezét, hogy visszatartsa.
– Az előbb megígért nekem valamit.
– Igen, igen. Jaj, Shelley! Úgy viselkedünk, mint egy civakodó szerelmespár.
– De Jeff! Én nagyon bízom magában, akárcsak Carla.
– Jó, beszélni fogok Rickkel. Pedig rettenetesen félek.
– Akkor bizonyára oka is van rá…
Amikor Ricardo a két lánnyal az asztalukhoz lépett, Jeff már visszanyerte a higgadtságát, és mindenkire kedvesen rámosolygott: – Szervusztok! Micsoda kellemes meglepetés!
– Mit keres itt, Shelley? – kérdezte Daniella gonoszul villogó szemmel.
– Kávézom – mutatott a csészéjére a lány, majd Carlához fordult. – Jó, hogy látom, Carla. Előre örülök, hogy együtt ebédelünk. Szervusz, Rick.
– Szeretnék beszélni veled, Rick – szólt közbe idegesen Jeff.
– Jó, de nem ma. Be vagyok táblázva. Majd jelentkezem. Talán holnap.
– Helyes – válaszolt Jeff, és az arca felderült. – Ma nekem sincs időm. Találkoznom kell valakivel – magyarázkodott, és az órájára nézett. – Köszönöm a tanácsot – fordult Shelleyhez, és hálásan megszorította a kezét.
– Nincs mit.

Jeff búcsúzóul arcon csókolta Carlát. A két olasz unokahúg még vásárolni akart, ezért ők is elköszöntek. Shelley kettesben maradt Ricardóval.
– Mi a fene folyik itt? – kérdezte a férfi.
– Talán be kell számolnom neked?
– Alig hittem a szememnek. Már attól tartottam, meg fogod csókolni. Nagyon szabadosan viselkedsz a férfiakkal. Luciano is fülig beléd szeretett.
– Jó ízlése van – jegyezte meg a lány, és a táskájában az autó indítókulcsát kereste.
– Elkísérlek a kocsidhoz – közölte Ricardo.
– Rendkívüli megtiszteltetésnek veszem. Gondolom, neked is halaszthatatlan megbeszélésed van. Vagy tévedek?

A férfi hangja élesre váltott.
– Csupa rejtély vagy.
– Mi az? Csak nem lettél féltékeny?
– Carla mindenesetre az.
– Pedig semmi oka rá.
– Jó ezt hallani. Sajnos nem tudom, higgyek-e neked. Jeffnek rengeteg gondja van. Jobb, ha békén hagyod.
– Nem is kávézhatok vele?
– Ha még egy hibát elkövet, az a vesztét jelentheti – válaszolt Ricardo. – Te nem ismered őt olyan jól, mint én. Nem akarom megtiltani, hogy barátkozzatok, de Jeff hajlamos arra, hogy rossz kapcsolatokba bocsátkozzon.
– Talán rám célzol? – ingerkedett a lány.
– Már megint mindent félremagyarázol. Jeff éppen eléggé összezavarodott, nem hiányzik neki, hogy még te is játssz vele. Feltűnően szép vagy, Shelley, bármelyik férfinak elcsavarhatod a fejét.
– Eszem ágában sincs elcsavarni Jeff fejét – fakadt ki dühösen a lány.
– Már megbocsáss, de én egészen másképp láttam. Férjhez kellene menned valakihez, aki olyan sűrűn szeretkezik veled, hogy semmi másra ne jusson időd.
– Csak nem akarsz ajánlkozni? – kérdezte szemtelenül Shelley, és a gondolatra is bizseregni kezdett a bőre.
– Elismerem, csábító az ötlet – válaszolt a férfi. Tekintetében egyszerre volt jelen a vágy és az ellenérzés.

Shelley az autónak támaszkodott. Hát nem veszi észre Ricardo, hogy rajta kívül más férfinak esélye sincs nála?
– Semmi szándékom nincs Jeff-fel kapcsolatban – jelentette ki határozottan.

Amit az imént láttál, az csak a barátság megnyilvánulása volt.
– Ha egy nő úgy szorongatja egy férfi kezét, mint te tetted az előbb, az már nem barátság. Tulajdonképpen csak figyelmeztetni akartalak. Szerintem Jeff belekeveredett a pillangóügybe. Számomra rejtély, hogyan fog ebből kimászni. Mindig igyekeztem jó barátja lenni, de sajnos, hiába. Hamarosan megtudja, mit jelent, ha valakinek az ellensége vagyok.

Ricardo megnyilatkozásától Shelley megrémült. Könyörgő tekintettel megérintette a férfi karját.
– Nem gondolod, hogy eltúlzod a dolgot, Rick?

A férfi dühösen lerázta magáról a kezét.
– Képes vagy a pártját fogni? Úgy látom, a Jeff-féle alakoknak semmiből sem áll egy nőben részvétet ébreszteni. Az ég szerelmére, nem hallottál még elkötelezettségről? Az rendben van, hogy engem bosszantani akarsz, de mi lesz apád érdekeivel? Rengeteg pénzt fektetett az építkezésbe, éppen ezért nem hiszem, hogy tetszeni fog neki a viselkedésed.
– Apámat hagyd ki a játékból! Rólam azt gondolsz, amit akarsz, hiszen ítélkezni kitűnően tudsz. Te zsarnok vagy. A gazdagságod egészen elvakított, de itt most csak Jeffről van szó.
– Hogyhogy Jeffről?
– Igen, róla és a nyomorult életéről. Elismerem, most véletlenül éppen nagyot hibázott. Ez mindenkivel előfordul, természetesen téged kivéve. Te tökéletes vagy, és mindenki felett állsz. Szegény fiú beszélni akar veled, és most lehetőséged lenne, hogy meghallgasd őt. Nem tudom, miről van szó tulajdonképpen, de nem is érdekel. Az pedig végképp nem, hogy mit gondolsz. Egyszerűen rosszul vagyok tőled.
– Na gyerünk, bizonyítsd be, hogy rosszul vagy tőlem!

Ricardo gyengéden megsimogatta a lány nyakát. Shelley összerezzent, mintha megégette volna magát. Tehetetlenül nézte, ahogy a férfi lehajol hozzá, és szája az ajkát keresi, majd amikor puhán és gyengéden rátalált, leírhatatlan érzés kerítette hatalmába. Az akarat védőbástyája pillanatok alatt leomlott, és ahhoz is össze kellett szednie minden erejét, hogy legalább ne viszonozza szenvedélyesen a csókot, hiszen semmire nem vágyott annyira, mint Ricardo gyengédségére.

A férfi hirtelen elhúzódott tőle.
– Erről ennyit. Képtelen vagy védekezni, ha hozzád érek, de nem is akarsz.

Shelley reszkető kézzel nyitotta ki az autó ajtaját, és a vezetőülésre huppant.
– Jobb lenne, ha nem vezetnél ilyen állapotban – vélekedett hűvösen a férfi.
– Akkor vigyázz, nehogy elüsselek! – fortyant fel a lány, és gázt adott.
8. FEJEZET 
Másnap este csöngött a telefon. Mark a beszélgetés után halálra vált arccal tért vissza a nappaliba.
– Rick hívott. Jeff ma mindent elmondott neki. A helyzet sokkal rosszabb, mint feltételeztük.
– Ettől tartottam – vallotta be Shelley. A találkozásukról ugyan beszámolt az apjának, de azt elhallgatta, hogy veszekedtek Ricardóval.

Az apja lerogyott kedvenc foteljébe. Rosszabbul nézett ki, mint általában, de makacsul azt hajtogatta, hogy semmi baja.
– Tényleg Jeffnek jutott eszébe, hogy a lepkéket a szigetre vigyék, és ezzel elérjék, hogy a környezetvédelmi hatóság szemlét tartson. A fene se tudja, mi volt ezzel a célja. Talán csak idétlen tréfának szánta. Valószínűleg összefutott Gunterrel, azzal a természetbúvár tudóssal, akiről meséltem neked. Gunter nemrég felfedezett egy ismeretlen lepkefajt, és alig bírt magával örömében. Jeff el is feledkezett erről, míg Harris fel nem piszkálta Rick ellen. Hajói értettem, fizetett Jeffnek a Rickkel kapcsolatos értesülésekért, de ez még nem lett volna baj.
– Jaj, apa – sóhajtott Shelley együttérzően.
– Jeffnek akkor jutottak eszébe ismét a lepkék, amikor Harris megemlítette, hogy legszívesebben megakadályozná a munka folytatását a szigeten. Bár a fiú nem gondolta komolyan, Harrisnek tetszett a terve. Jeff mindenesetre azt állítja, néhány ital után nem foglalkozott tovább az egésszel, és esküszik, hogy mindent nagyon megbánt, amikor kijózanodott. Néhány hónapig semmi sem történt, aztán Harris egy időre eltűnt, de miután visszatért, ugyanúgy viselkedett, mint az utazása előtt. Jeff csak akkor fogott gyanút, amikor elterjedt a környezetvédelmi hatóság ellenőrzésének a híre. Kérdőre vonta Harrist, aki nem titkolta, hogy egy vagyont fizetett ki Gunternek néhány lepkéért, mielőtt titokban partra szálltak a szigeten. A tudós elvezette a verbénás tisztásra, ahol kiengedték a pillangókat. Harris a markában tartja Jeffet, hiszen az ötlet tőle származik, és ezt Gunter bármikor kész igazolni.
– Te hiszel neki, apa?

Mark tétovázott.
– Nem tudom.
– És Rick?
– 0 magánkívül van a dühtől. Jeff azt hitte, elég, ha töredelmesen meggyónja neki a bűnét, és minden rendbe jön, de Rick ragaszkodik hozzá, hogy a hatóság előtt is vallomást tegyen. Legrosszabb esetben szigorú figyelmeztetésben részesítik, de Jeff nem akarja tönkretenni a jóhírét. Rick szerint minden gyanú alól felmentenek bennünket, de az eljárás nem lesz olcsó. Ha pedig Harris úgy dönt, hogy megtámadja az ítéletet, az még többe fog nekünk kerülni. Gunter állítólag felszívódott. Úgy ismeri az esőerdőt, mint a tenyerét, valószínűleg ott rejtőzik. Ha meg akarnánk keresni, ahhoz rengeteg pénz és még több idő kellene.
– Nem volna elég Jeff vallomása?
– Jeff megátalkodott bolond – legyintett megvetően Mark.
– Bizonyára, apa. De a baj megtörtént, a lepkék ott vannak a szigeten. A tudós fedezte fel őket, Harrist pedig látták, amikor kémkedett a sziget körül. Mi kell még a hatóságnak?
– Bizonyítékok, drágám. A vizsgálat időbe telik, az idő pedig pénz. Az építkezést be kell fejezni, mielőtt megjön az esős évszak. A hosszú távú időjárás-előrejelzés forgószelet jósol a karácsony körüli napokra. Ez az egész annyira nyomasztó! Ez a nyomorult Jeff és a gyerekes irigysége! Remélem, most jó leckét kapott. Legalább beszélt valakivel, ha nem is volt becsületes dolog téged terhelni ezzel az üggyel.

Inkább fordult volna azonnal Rickhez!

Shelley a fejét rázta.
– Annyira tiszteli Ricket, hogy már szinte fél tőle. Közel egykorúak, de Jeff olyan, mintha a kisöccse lenne Ricknek, és állandóan azon fáradozik, hogy hasonlítson hozzá. Te említetted egyszer, milyen boldogtalan gyerekkora volt. Ez bizonyára nagyon sebezhetővé tette.
– Hidd el, itt mindenki igazán megértő volt Jeff-fel, különösen Rick! Egyszer szembe kell néznie végre az élet valóságával.
– Talán most majd képes lesz rá. Azt hiszem, nagyon szégyelli, amit tett.
– Akkor meg kell próbálnia jóvátenni a hibáját – dörmögte Mark. – Ráadásul a nyilvánosság előtt, hiszen ha kipattan az ügy, nem csak a helyi lapok fogják megszellőztetni. Rick egyedülállóan jó építész és természetvédő hírében áll az egész földrészen. Egyébként azt üzeni, nagyon köszöni, hogy közvetítettél közte és Jeff között.
– Nem várok köszönetet.
– Azért egy vacsora ellen bizonyára nincs kifogásod. Rick azt is mondta, ideje lenne megmutatni neked Port Douglast. Eltölthetnénk néhány napot a Mirage-ban.

Ez egy kitűnő szálloda az üdülőtelep központjában. Biztosan tetszeni fog neked, eltekintve attól az apróságtól, hogy Daniella is ott lesz. Talán még Irene néni is, bár nem lelkesedik az ilyen kirándulásokért.
– Nem sürgős, apa. Mit szólnál egy csésze teához?

Carla nem halogatta sokáig a közös ebédet. Szegény, gondolta Shelley. Biztosan azt hiszi, hogy Jeff udvarol nekem. Elhatározta, hogy mielőbb meggyőzi a lányt ennek az ellenkezőjéről.

Carla Daniella kíséretében érkezett, aki csinos krémszínű selyemruhában páváskodott. Shelley érezte, hogy ő csak színleli a kedvességet, Carla őszinteségéhez viszont nem férhetett kétség. Szeméből jóság sugárzott, és bár kettejük közül ő volt a szebbik, Daniella mellett egyszerű teremtésnek látszott.

A fényűző étteremből káprázatos kilátás nyílt a tengerre. A figyelmes kiszolgálás és a válogatott ételkülönlegességek ellenére Daniella elégedetlenkedett, és jobb híján a bor minőségét kifogásolta.
– Ne törődjön vele, Shelley! – suttogta mosolyogva Carla. – Mindig ilyen.
– Nem is igaz – tiltakozott morcosan az unokatestvére.
– Dehogynem! Csak mi már megszoktuk az örökös nyavalygásodat.

Ezek szerint Daniella nem olyan közkedvelt, mint hiszi, állapította meg magában Shelley.
– Igazán nagyon szép itt – jegyezte meg, hogy másra terelje a beszélgetést.
– Biztosan hiányozni fognak magának ezek a szép tájak, ha hazatér – gonoszkodott Daniella.
– Én is szeretem ezt a helyet – szólt közbe Carla. – Meddig szándékozik itt maradni, Shelley? Annyi szépet megnézhetnénk még együtt.
– Nem köt az idő. Festő vagyok, és apám ügynökének tetszenek a képeim.

Emlékszik Paul és Marisa Jamiesonra?
– Hát persze – lelkesedett Carla. – Ha Jamiesonéknak tetszenek a munkái, akkor bizonyára nagyon jól fest.

Daniella láthatóan zokon vette, hogy nem ő áll az érdeklődés középpontjában.
– Mark Stuart lánya bizonyára megkülönböztetett figyelmet élvez – jegyezte meg epésen.
– Eleinte valóban így volt. Most viszont már önmagamért értékelnek – világosította fel Shelley, majd ismét Carlához fordult. – Még nem tudom, meddig maradok. Egyelőre nagyon élvezem, hogy együtt lehetek apámmal. Legszívesebben soha többé nem hagynám itt.
– És mi van az édesanyjával meg a féltestvéreivel? Velük szemben nincs kötelezettsége? – kérdezte Daniella kihívóan.
– Dehogynem, de ők nélkülem is jól megvannak. Nagyon kedves család.

Daniella egyre nyugtalanabb lett, végül felhagyott az udvariaskodással.
– Miről beszélt legutóbb Jeff Ganttel?

Shelley száján kis híján kicsúszott: Mi köze van hozzá? Ehelyett nyugodtan csak ennyit válaszolt: – Tanácsot kért tőlem.
– Magától? Hiszen alig ismerik egymást – méltatlankodott Daniella éles hangon.

Lehet, hogy máskor Shelleyt felbosszantotta volna egy ilyen kellemetlen megjegyzés, de most erőt vett magán.
– így van – bólintott. – Előfordul, hogy az ember inkább megbízik egy idegenben.
– Igen, de mégis…
Carla kihúzta magát, és intő kézmozdulatot tett.
– Kérlek, hagyd ezt abba, Danny! Nagyon jól el tudom képzelni, mi történt.

Jeff észrevette, hogy Shelley megértő lélek, akivel nyíltan beszélhet. Nem sok ember van, akivel őszinte tud lenni, és ezért mindig sok baja volt.
– Nem hiszem, hogy Shelley segíteni tudott rajta – fortyant föl Daniella. – Ha feltétlenül beszélnie kellett valakivel, akkor miért nem fordult inkább hozzád?

Hiszen jegyesek voltatok.
– Talán én nem voltam elég megértő.

Daniella vigasztalóan megsimogatta Carla sötét haját.
– Ne tégy szemrehányást magadnak, szívem! Lehet, hogy Jeff jóképű, de nem méltó hozzád.
– Kérlek, Daniella – könyörgött Carla, de az unokatestvérét nem volt könnyű elhallgattatni.
– Te is tudod, hogy ez az igazság. Ricardóval többször beszéltünk erről.

Daniellának különleges képessége van arra, hogy másokat megbántson, gondolta Shelley. Úgy érezte, közbe kell avatkoznia: – Daniella! – szólt rá erélyesen a lányra.
– Jól van no, Shelley – nyugtatta Carla, aki hirtelen sokkal magabiztosabbnak és bizakodóbbnak látszott. – Ricardo soha nem beszélt rólam veled, Danny. – Carla ezt olyan meggyőződéssel állította, hogy Shelley ismét kétségbe vonta Daniella szavahihetőségét. Lehet, hogy nem is olyan ritkán hazudik?
– Ahogy gondolod, Carla. Csak aggódtunk miattad – folytatta zavartalanul Daniella. – Miért nem jössz vissza velem Firenzébe? Ott biztosan találnál valakit, akit szeretni tudnál.
– Nem, köszönöm. Nagyszerűen érzem magam itt.

És még mindig szereti Jeffet, gondolta Shelley.

Daniella félretolta az édességet, és felállt, hogy kimenjen a mosdóba.
– Rendelj egy kávét! – szólt vissza parancsolóan Carlának.
– Ó, a kis hercegnő – jegyezte meg sóhajtva az unokatestvére. – Túlságosan elkényeztették. Kérem, ne haragudjon rá, Shelley!
– Semmi baj. Köszönöm a meghívást, nagyon finom volt az ebéd. Ami pedig a Milano kávéházban való találkozásunkat illeti, biztosíthatom, hogy legalább annyira nem érdeklem Jeffet, mint ő engem. A jelek szerint bajba került, és én megpróbáltam segíteni rajta. Egy pillanatra sem kétlem, hogy még mindig szereti magát.

Carla lesütötte a szemét.
– Ha ez igaz, akkor előttem mesterien titkolja – válaszolta rosszkedvűen.

Állandóan azt hajtogatja, hogy nem méltó hozzám. Apám kitűnő munkát ajánlott fel neki Cairnsben a bátyám mellett, olyat, ami éppen megfelel a képességeinek.

Van ott egy jóhírű szállodánk, az Óceánia. Jeff sokat tanulhatott volna Vincenttől, a testvéremtől. A papának több szállodája is van, és idővel… De nem, Jeff független akart maradni. Azt hiszem, fél elkötelezni magát. Ezt meg is mondtam neki, mielőtt felbontottam az eljegyzésünket. Reméltem, hogy ettől észhez tér, de csalódtam. Elárulná nekem, Shelley, mi nyomasztja Jeffet?
– Sajnos nem tehetem, Carla. Csak annyit mondhatok, hogy a dolog Rickkel és a vállalkozásával kapcsolatos. Bizonyára nem örülne neki, ha beszélnénk róla.

Amint lehet, mindenről tájékoztatom.
– Jeff az egész életét arra pazarolta, hogy utolérje Ricardót, és a vége az lesz, hogy tönkremegy ettől. Azt hiszem, az irigysége okát a gyerekkorában kell keresni. Borzalmas élete lehetett.
– Igen, én is hallottam már róla.
– Pietro nagypapa kiemelte abból a környezetből, és bentlakásos iskolába küldte.

Jeff így csöppent a családba. Szeretne egészen hozzánk tartozni, de a korlátai megakadályozzák ebben. Én ismerem a jó és a rossz vonásait is. Ennek ellenére még mindig szeretem. Hát nem különös?

A régi nóta, gondolta Shelley.
– Sajnos az érzéseinket nem tudjuk befolyásolni. Szerintem Jeffnek az a legnagyobb gondja, hogy nincs önbizalma.
– Pontosan – bólintott Carla. – De hogyan lehet ezen segíteni?
– Talán el kellene költöznie innen. Azonkívül rá kellene jönnie, hogy a társa boldogságáért ő is felelős.

Carla tágra nyitotta a szemét.
– Úgy gondolja, meg kellene értetnem vele, hogy szükségem van rá? – kérdezte elgondolkodva. – Miért ne? Mit veszthetek vele? Ó, Shelley! Nem is hiszi, mennyit segített nekem, pedig alig ismerjük egymást. Remélem, sokáig itt marad még. Egyébként Danny hamarosan visszatér Olaszországba – tette hozzá cinkos mosollyal.

Shelley úgy döntött, megragadja a kínálkozó alkalmat, és kiugrasztja a nyulat a bokorból.
– Fájó lesz a búcsú, hiszen Rick eljegyezte.
– Eljegyezte volna? Ezt most hallom először.
– Daniella határozottan állította.

Carla lehunyta a szemét.
– Te jó ég! Persze minden lehetséges. De miért éppen Dannyt?
– Miért? Nem helyesli talán?
– Nos, Dannyt mindannyian szeretjük, de mindig sok bosszúságot okoz.

Luciano csak kis szörnyeteg-nek nevezi. Ricardónak rengeteg kalandja volt már, és nagyon sok lány szerelmes belé, de egyik kapcsolatát sem vette komolyan. Azt hiszem, ha valóban szerelmes lenne, azt önmagának is letagadná, mert félne, hogy nem irányíthatja maga az életét. Danny kislánykora óta bolondul érte, én azonban nem vettem észre, hogy ez a vonzódás kölcsönös lenne.

Rick persze meg fog nősülni egyszer, mert családot szeretne. Mégis mindenki másra gondolnék inkább, mint Dannyre.
– Azt hittem, ez a család kívánsága – jegyezte meg Shelley, és mélyen elszégyellte magát, amiért ilyen szemérmetlenül kifaggatja vendéglátóját.

Carla körülnézett, hogy meggyőződjön róla, Daniella nincs-e a közelben.
– Ellenkezőleg. A család ezt egyáltalán nem szeretné. Nagyon jól ismerik Dannyt. Bár nagyon csinos, és igazán kedves is tud lenni, különösen a férfiakhoz, de sokat kellemetlenkedik. Nem igaz?

Ezzel Shelley is mélységesen egyetértett.

Mikor délután három óra körül Shelley hazatért, Ricardo elmélyülten beszélgetett Markkal a verandán. A lány azonnal feszült lett, mint mindig, ha a férfit látta. Ezt azonban sikerült lepleznie, és jókedvűen üdvözölte a két barátot.

Ricardo felállt, Mark pedig feléje fordította a fejét.
– Hát megjöttél, kedvesem? Milyen volt az ebéd?

Shelley halántékon csókolta az apját.
– Nagyon kellemes. – Bár ez nem egészen felelt meg az igazságnak, de nem akarta nyugtalanítani az apját. Inkább Rickhez fordult: – Hogy vagy? – tette fel a lehető legártatlanabb kérdést, de hangjának remegése elárulta.
– Jól, mint általában – válaszolt a férfi tartózkodóan.
– Van valami újság az Angyal-szigettel kapcsolatban?
– Rick nagyon dühös – magyarázta Mark.
– Azt látom – jegyezte meg Shelley, és leült apja mellé egy fotelbe.
– Szeretném megköszönni neked, Shelley, hogy Jeffet felbátorítottad, és beszélt velem. Mindent elmesélt a múltkori találkozótokról is – mondta Rick.
– Örülök, hogy végre valamit jól csináltam.
– Mint mindig. Jeffről már eleget beszéltünk. Dr. Nelson a környezetvédelmi hatóságtól leghamarabb jövő héten szerdára tudott időpontot adni egy meghallgatásra. Bár semmi kétségem nincs afelől, hogy a javunkra fognak dönteni, a késedelem jócskán megdrágítja az építkezést.
– Nem háríthatjátok át a költségeket Harrisre?

Ricardo vállat vont.
– Erről majd akkor döntök, ha dr. Nelson elkészíti a jelentését. Harris úgy sarokba szorította Jeffet, hogy szinte már sajnáltam a fiút. Sikerült jól megfélemlítenie. De Dave Nelsont aligha tudja félrevezetni! Egyébként kiderült, hogy a természetvédelmi terület egyik őre megfigyelte Harrist a sziget közelében, egy másik pedig Guntert vélte látni ugyanott. Jeff barátod ezek után jobban teszi, ha elköltözik innen.
– Szegény fiú – sóhajtott Shelley.
– Végre fel kell nőnie. Egyébként szeretnélek holnapra meghívni a házamba vacsorára. Az éjszakát is nálam töltheted. Marknak ugyanis elfoglaltsága van holnap, amiről még nem szólt neked.
– Milyen elfoglaltság ez, apa? – fordult kíváncsian az apjához Shelley.
– Már régen meg kellett volna mondanom neked, kedvesem – válaszolt mosolyogva Mark. – Valahogy kiment a fejemből. Néhány vérvizsgálatot kell elvégeztetnem, ezért a kórházban töltök egy éjszakát.
– De nincs baj, ugye?
– Nem, drágám. Csak a szokásos. Ne aggódj, kérlek! Másnap reggel értem jöhetsz. Nagyon megnyugtatna, ha Ricknél maradnál éjszakára. Nem szívesen hagynálak egyedül a házban.

Shelley lopva Ricardo kifürkészhetetlen arcára pillantott.
– Indulok – közölte a férfi. – Holnap reggel beviszlek a kórházba, Marko.

A lány is felállt.
– Nagyon kedves vagy, Rick, de ezt magam is megtehetem.
– Nem szükséges, Shelley. Úgyis dolgom van a városban. Ha akarsz, elkísérhetsz bennünket.
– Veletek tartok – bólintott a lány.
– Jó. Holnap hozz magaddal fürdőruhát! A vacsorához nem kell kiöltöznöd, csak magunk leszünk.

Shelley mély lélegzetet vett, hogy megnyugodjon.
– Lekísérlek az autóhoz – mondta Ricardónak.
– Viszlát holnap, Rick! – köszönt el Mark, és eltűnt a házban.

A lány csak az autónál tudott megszólalni: – Mi a helyzet tulajdonképpen? Kérlek, Rick, mondd meg az igazat!
– Különös lány vagy. Tizenhat évig nem is törődsz az apáddal, most pedig úgy teszel, mintha rettenetesen aggódnál miatta.
– Az ég szerelmére, Rick! Miért hiszed, hogy megjátszom magam előtted?
– Ha ez így lenne, azt mondanám, mesterien csinálod. Nagyon szeretnék hinni neked, Shelley.
– A Jeffhez fűződő állítólagos viszonyommal kapcsolatban is tévedtél – emlékeztette a lány. – Ez egyszerűen nevetséges, de te mindig találsz rá okot, hogy bírálj engem. El akarsz üldözni innen?
– Te is tudod, hogy ez butaság. Kérlek, ne rendezz jelenetet! Lehet, hogy Marko figyel bennünket.
– Őt a világért sem bántanád meg, engem bezzeg minden alkalommal…

– Hagyd abba! – mordult rá a férfi.
– Holnap egyáltalán nem akarok elmenni hozzád. Csak színleg egyeztem bele, apa kedvéért.
– Kit érdekel, hogy mit akarsz? Érted jövök, és kész.
– Ne vesztegesd az idődet! – tanácsolta Shelley, és farkasszemet nézett Rickkel. – Fogalmam sincs, mi ez az egész közöttünk, de ezt nem lehet tovább folytatni. Különben is ott van neked Danny.
– Csak nem vagy féltékeny?
– Ne aggódj! Kívánom Daniellának, hogy nagyon boldog legyen.
– Az ég szerelmére, Shelley! Ne légy ilyen színpadias!
– Miért? Daniella elmondta, hogy össze fogtok házasodni.
– Nevetséges!
– Ez nem válasz – közölte a lány remegő hangon.
– Nem? Akkor ez talán jobb lesz – vélekedett a férfi, és szenvedélyesen magához szorította. Míg Shelley hevesen tiltakozott az ölelés ellen, Ricardo megcsókolta, de úgy, hogy élete végéig emlékezzen rá. Mintha elsüllyedt volna körülöttük a világ.
– Valld be őszintén, hogy élvezted! – mondta rekedten Conway, mikor végre elengedte.
– Szó sincs róla. Undorító volt – állította Shelley, és keze fejével megtörölte a száját.
– Hazudsz, te kis bestia! Vigyázz, mit csinálsz! – figyelmeztette Ricardo. Beült a kocsiba, és megmarkolta a kormánykereket. – Holnap este pedig velem jössz.

Világos? Nem akarom, hogy Marko aggódjon miattad.
– Megmondanád nekem, ha apa súlyos beteg lenne?
– Mit szeretnél hallani? Marko soha nem fogja teljesen kiheverni azt a súlyos fertőzést, amin átesett. Ez a trópusi vírusoknál természetes. Megpróbáltam többet is megtudni Rigby doktortól, de ő nagyon titoktartó. Marko állapota évek óta változatlan.
– Ugye utálsz engem? – kérdezte a lány, és lüktető halántékát masszírozta.

Gyűlölsz, mert azt hiszed, igazságtalan voltam apámmal…

– Ne mondj ilyet! – szakította félbe dühösen a férfi.
– Tudod, mit mondott rólad Carla? Szerinte minden erőddel küzdenél a szerelem ellen egy olyan nő iránt, akiben nem bízol.
– Most már tényleg megyek, Shelley – válaszolt kurtán a férfi.
– Hát csak eredj! Holnap elkísérlek benneteket a városba, aztán hazajövök. Vigyázz, nehogy apa megtudja!
9. FEJEZET 
Shelley és Ricardo megvárta, hogy a felvételi irodán kitöltsék a papírokat, s csak akkor búcsúztak el Marktól, amikor Parrish nővér érte jött, és a kórterembe vezette. Ezután a lány ragaszkodott ahhoz, hogy találkozzék Rigby doktorral.
– Ne is próbálj erről lebeszélni, Rick! Végre szeretném megtudni az igazat.

Mivel Conway hallgatott, Shelley a karjába kapaszkodott. – Ugye nem titkolsz el előttem semmit? – kérdezte aggódó arccal.
– Mint Marko legközelebbi hozzátartozójának, jogod van kérdéseket feltenni Rigby doktornak. Mindenesetre kétlem, hogy többet fog mondani neked, mint amit eddig is tudtunk. Minden évben elvégzik ezeket a vérvizsgálatokat, és Rigby elismert szaktekintély a trópusi betegségek területén.
– Az az érzésem, apa elhallgat valamit.
– Rigby doktor ilyenkor a szobájában van – mondta Ricardo, és végigvezette Shelleyt a folyosón.
– Felgyógyult már a pókcsípésből? – érdeklődött mosolyogva az orvos, amikor a lány belépett, és kezével jelezte, hogy foglaljon helyet. Conway a folyosón várakozott.
– Köszönöm, doktor úr, jól vagyok. Azért jöttem, hogy apámról beszéljek önnel.

Az orvos hátradőlt a bőrfotelben.
– Maga csodát művelt vele. Még soha nem láttam ilyen boldognak.
– igen, de engem az egészségi állapota érdekel. Apa sok mindent mesélt nekem a fertőzésről, de arról mélyen hallgat, hogy milyen következményei lehetnek.

Rick sem tud mit mondani, és nagyon aggódom.

A doktor a feljegyzéseit böngészte, mielőtt válaszolt.
– Az természetes, Stuart kisasszony, hogy szereti az édesapját, ezért érthető az aggodalma. Nos, Mark elég ronda vírusfertőzést kapott. A betegség krónikus, akkor is, ha a beteg állapota komoly javulást mutat. Véleményem szerint egy moszkitó csíphette meg, de nem maláriás. A malária ugyanis megtámadja az érrendszert, az édesapja viszont inkább a vérszegénységre hajlamos. A tüneteket mindenesetre jól kézben tudjuk tartani. Az édesapjának időnként lázrohamai vannak, melyek erős reumás panaszokat okoznak, de ezzel együtt lehet élni. Bizonyára ő is mondta magának, hogy ma vérvizsgálatot végzünk. Régebben attól féltem, hogy a vírus komolyan károsítani fogja a szívét, de Mark nagyon óvatos, és vigyáz magára. Nem magas a vérnyomása, és a koleszterinszintje is normális.

Többet nem tudok mondani, kedvesem, hiszen ismeretlen trópusi lázról van szó.

Mindenesetre meggyőződésem, hogy a vírus veszített az erejéből.
– És ez a betegség lerövidítheti apám életét?

Rigby doktor elgondolkodva nézett a lányra.
– Ez nagyon is lehetséges. Mindannyian Isten kezében vagyunk… Maga eddig semmit nem tudott az apja állapotáról?
– Semmit. Csak a megérkezésem után értesültem róla. Tehetek érte valamit?
– Nem. Mark nagyon körültekintő, és rendszeresen kivizsgáltatja magát.

Shelley döbbenten hagyta el az orvosi szobát.

Ricardo felállt. Az ő arcára is kiült az aggodalom.
– Nos? – kérdezte.
– Menjünk ki! – kérte a lány tompa hangon.

A kórház szépen ápolt park közepén állt. Ricardo a fák árnyékába kísérte Shelleyt.
– Nagyon megviselt vagy. Mit mondott Rigby doktor?

A lány szeme könnyben úszott.
– Semmit azon kívül, amit eddig is tudtunk. Amikor azt kérdeztem, hogy a fertőzés befolyásolja-e apám életkilátásait, azt mondta, ez nagyon is lehetséges, vagyis hétköznapi nyelvre lefordítva – igen. Jaj, Rick!
– És ezt eddig nem sejtetted, Shelley?
– Nem. Nagyon félek.
– Ezt soha ne mutasd ki előtte! Akármennyire nehezedre esik is, úgy kell tenned, mintha semmi nem nyugtalanítana – mondta neki Ricardo, és az autóhoz kísérte. – Körülbelül még egyórányi elfoglaltságom van a városban. El tudod addig tölteni az időt? Nem szeretnél kávézni?
– De igen, talán – válaszolt erőtlenül a lány, és a könnyeivel küszködött.
– Akkor ülj be valahová, és egy óra múlva találkozunk a Milano előtt!

A lány céltalanul kóborolt a város utcáin, végül úgy döntött, iszik egy kávét a Milanóban. Bár Sarina nem adta át az apja leveleit, Shelley biztosra vette, hogy egyiket sem olvasta el. Valószínűleg felbontatlanul megsemmisítette őket.

Anyának nem lehetett könnyű élete, miután apa elhagyta, és bizonyára nehezen tette túl magát első házassága kudarcán, de mégiscsak a csalása miatt kerültem összeütközésbe Ricardóval már az első este, gondolta Shelley. Ricardo olyan férfi, aki tisztelni is akarja azt a nőt, akit szeret, de a mi kapcsolatunkat beárnyékolja, hogy megvet, mert azt hiszi, szívtelen vagyok. Persze elmondhatnám neki, mit művelt az anyám, de az árulás volna.

Shelley cappuccinót és egy szelet diós süteményt rendelt. A festőművész szemével nézett körül a kávéház hangulatos belső udvarán, amikor a napsütötte teraszon megjelent Carla, oldalán a komoly tekintetű Jeff-fel. Shelley most jobban szeretett volna egyedül maradni, de Carláék már felfedezték.
– Mi járatban van itt? – kérdezte Carla örömtől sugárzó arccal.
– Kérem, üljenek le – kínálta hellyel őket Shelley. – Apának a kórházba kellett mennie néhány vérvizsgálatra. Ricardo behozott bennünket, és egy negyedóra múlva értem jön – magyarázta.

Carla arckifejezése aggódóvá vált.
– Mark jól van?
– Ezt nehéz megállapítani.
– Az orvosok már csak ilyenek – vélekedett Jeff. – Azt hiszik, aki nem szakmabeli, az semmit sem tud az orvostudományról. Mark már évek óta elvégezteti ezeket a vizsgálatokat, Shelley. Nincs ok a nyugtalanságra.
– Én akkor is ideges vagyok…

– Ez természetes. – Carla együttérzően megérintette Shelley kezét. – Rigby doktor kitűnő orvos. Benne megbízhat. Az estélyen úgy láttam, az édesapja egészséges és élénk. Úgy örül, hogy maga itt van.
– Én is boldog vagyok, hogy itt lehetek, Carla. Milyen gyönyörű ma!
– Jeff és én rájöttünk, hogy nem tudunk egymás nélkül élni – vallotta be szégyenlősen a lány. – Szükségem van rá, és neki is rám.

A fiatalember elpirult, és megcsókolta kedvese felhevült arcát.
– Még senkinek nem szóltunk róla, Shelley. Maga az első.
– Nagyon sok boldogságot kívánok mindkettejüknek!
– Köszönöm, kedvesem – mosolygott boldogan Carla. – Papa ugyan nem lesz elragadtatva, de bizonyára ad Jeffnek egy újabb lehetőséget.
– Carla apja valamikor állást kínált nekem. Ha még szabad a hely, akkor elfoglalom, és Cairnsben fogok dolgozni. Mindent elölről akarunk kezdeni.
– Nagyon örülök. Mikor lesz a nagy nap?
– Nem akarunk sokat várni. Éppen elég időt elvesztegettünk, illetve én vesztegettem el. Sok bolondságot csináltam – tette hozzá megbánóan Jeff.
– Jeff a szigeten történtekre gondol – egészítette ki Carla.
– De azóta beszéltem a természetvédelmi terület vezetőjével, és elmondtam neki, milyen szerepet játszottam az eseményekben – mesélte a fiatalember. – Bár az ötlet tőlem származott, a kivitelezésében szerencsére nem vettem részt. Ennek ellenére Rick jogosan haragszik rám. Kíváncsi vagyok, mit fog szólni, ha megtudja, hogy ismét együtt vagyunk Carlával.
– Az a fontos, hogy én szeretlek téged, és boldog lesz a házasságunk.

Shelley magukra hagyta őket, de Jeff utánaszaladt.
– Ottfelejtette a napszemüvegét, Shelley.
– Köszönöm.
– Még valamit. Szeretném, ha továbbra is barátok lennénk.
– Én is.
– Most sikerülni fog – ígérte komolyan a fiatalember. – Amíg Carla bízik bennem, képes leszek rá, hogy vigyem valamire. Köszönök mindent, amit értünk tett. Carla beszámolt nekem a beszélgetésükről. Lenne egy kérésem. Egyelőre nem szeretnénk, ha a tervünk kitudódna. Carla apja biztosan hallott, a szigeten történtekről, és szóba sem állna velem.
– Hallgatni fogok. Most viszont igazán mennem kell. Rick már biztosan vár rám.

Jeff körülnézett.
– Ott áll szemközt, a parkolóban – állapította meg. – Vigyázzon magára!

A lány feltette a napszemüvegét, és átment az úton. Ricardo a járdán állt, és lesújtóan végigmérte, amikor kinyitotta neki az ajtót.

Biztosan azt hiszi, hogy találkám volt Jeff-fel, gondolta Shelley. Na és? Úgyis elítél, bármit teszek.

Ricardo szótlanul vezetett.
– Hol csípted fel Jeffet? – kérdezte, amikor kiértek a városból.
– Sehol – válaszolt a lány erőltetett nyugalommal. – Betért egy kávéra, és véletlenül én is épp ott voltam.
– Jeff soha nem megy egyedül a Milanóba.
– Nem mondtam, hogy egyedül volt. Carlát kísérte – tette hozzá, de többet nem akart elárulni.
– Nem hiszem, hogy Carla örült neki, amikor megcsókolt téged.
– Én pedig nem hiszem, hogy egy baráti búcsúpuszi ellen bármi kifogása is lenne – vélekedett Shelley.
– Nem gondoltam volna, hogy ez a fiú az eseted.
– Miért, szerinted ki lenne az esetem?
– Talán egy sikeres ember.
– Olyan, mint te?
– Például.
– Értesz hozzá, hogyan kell valakit megsérteni.
– Pedig nem jellemző rám… Mit keresett a Milanóban Jeff és Carla? Remélem, nem olyan ostoba az unokahúgom, hogy kibéküljön vele.
– Miért nem bízod ezt rájuk? – fortyant fel a lány.
– Rájuk bízom. Carla felnőtt nő, és önállóan dönt. Csak szeretném, ha nem követne el hibát.
– Akkor adj még egy utolsó lehetőséget Jeffnek is! Igazán nagyon igyekszik megváltozni.

A férfi összeszorította a száját.
– Ha ez így van, akkor te jelented számára a veszélyt. Az a benyomásom, odavan érted.
– Te a barátság megnyilvánulását is félreérted. Jeff csak azért jött utánam, mert a kávéházban felejtettem a napszemüvegemet.
– Nem hiszem, hogy olyan szórakozott vagy. Micsoda bolondság – sóhajtott fel idegesen Rick. – Már megint vitatkozunk.
– Mindketten aggódunk apa miatt.
– 0 már megtanult együtt élni a betegségével, Shelley. Nem szabad úgy kezelned, mint egy rokkantat.
– Azt nem is akarom. Nem vagyok olyan buta.
– Hát, ez nem mindig derül ki.
– Rossz kedved van ma – jegyezte meg kedvetlenül a lány.
– Nem kellene találkoznod Jeff-fel. Jobb lenne, ha békén hagynád.

Shelley keserűen felnevetett.
– Egyszerűen nem értem, miért csinálsz ebből gondot magadnak. Jeff és Carla együtt kávézott. Mit akarsz még?

Ricardón látszott, hogy ezt nehezen hiszi el.
– ígérd meg, hogy hagyod őket, hadd oldják meg együtt a problémájukat!
– Jó, megígérem – sziszegte a lány. – Nem értem, miért kell folyton ígéreteket tennem, de megteszem. Az viszont tény, hogy te eddig egyetlen jó tulajdonságot sem fedeztél fel bennem.

A férfi hosszan nézte.
– Dehogynem. Szép vagy, okos és tehetséges. Reggeltől estig képes lennék nézni és hallgatni téged. Csak a szándékaidat nem értem.
– Mert nem akarod megérteni. Egy napon majd megérted, ha én már nagyon messze leszek. Amikor a szüleim elváltak, anyám nagyon elkeseredett, de ez természetes. Most viszont itt vagyok, és az élet túl rövid ahhoz, hogy a régi sebeket nyalogassuk. Apámmal nagyon jó a kapcsolatom, és nem érdekel, mit hiszel erről.
– Csak azt hiszem, amit látok, Shelley. Meghatóan gondoskodsz Markóról.
– És nem érted, miért. Tudom én, mi nyomaszt téged valójában. Az, hogy kívánsz engem, és szégyelled magad emiatt. Szerinted csak azért utaztam ide, mert megtudtam, hogy apa gazdag lett. A fenébe! Most már elég. Nincs erőm tovább hadakozni veled. Szeretnék egyedül maradni.
– De nem ma éjjel egy elhagyatott házban – mondta a férfi. – Marko nem akarja, hogy egyedül légy Bellevue-ben, és én sem. Ha annyira ellenedre van a társaságom, majd kitérek az utadból.
– Sajnálom, de Daniellát sem szeretném látni. Szégyellhetned magad, hogy megpróbáltál elcsábítani engem, holott az ő szeretője vagy.

Ricardo hirtelen lefékezte az autót, és elkapta a lány karját.
– Hát ez remek! Szerinted én gátlástalan gazember vagyok.
– Csak megismételtem, amit meséltek nekem – feleselt Shelley. – Fáj a karom, Rick.

A férfi elengedte.
– Kérdőre vontam Daniellát, és ő tagadta, hogy valaha ilyet állított volna.
– Neki persze hiszel, hiszen ő érdemes a bizalmadra.
– Egy szóval sem mondtam, hogy hiszek neki. Egypárszor már hazugságon kaptam. De ez mellékes. Daniella a családhoz tartozik.

Erre alkalomadtán figyelmeztethetnéd, gondolta fásultan a lány, de nem volt bátorsága, hogy ki is mondja.
– Nem kell féltened, Rick – mondta végül. – A kutyák vigyáznak rám.

A nap hátralévő részét Shelley a festőállvány előtt töltötte. Felvette apja egyik régi, festékfoltos ingét, és trópusi virágcsokrot festett, melyet az egyik nagy távolkeleti vázában rendezett el.

Késő délután a kutyák vidám csaholása jelezte Ricardo érkezését. A lány kurta biccentéssel üdvözölte Conwayt, amikor belépett a műterembe.
– Tudtam, hogy vissza fogsz jönni.
– Nem ijesztett el a tiltakozásod – válaszolt a férfi, és kitartóan bámulta. – Te még egy rongyos krumpliszsákban is jól néznél ki. Egyébként amikor dolgozol, ugyanolyan arcot vágsz, mint Marko. Egészen elmélyülsz a munkában. Megnézhetem? – kérdezte a képre mutatva.

Shelley félretette az ecsetet.
– Hát persze. Nem tudlak megakadályozni abban, hogy azt tedd, amit akarsz.
– Te mindig kihívást jelentesz nekem – mondta a férfi, és közelebb lépett a képhez. – Csodálatos – jelentette ki elragadtatottan.

Shelley megremegett, mintha a férfi gyengéden megérintette volna. Kigombolta az inget, és kibújt belőle. Az ing alatt sárga rövidnadrág és fehér, ujjatlan póló volt rajta.

Ricardo odafordult hozzá. A tekintetük találkozott, és pillanatokig nézték egymást.
– Szedd össze a holmidat! – szólalt meg a férfi. – Befejeződött a cukornádaratás, felégetik a földeket. Kiviszlek az ültetvényekhez, hogy lásd ezt a csodálatos előadást. A művészlelkednek tetszeni fog: olyan, mint Dante pokla.

Daniella kivételesen lemondott arról, hogy szemmel tartsa Shelleyt és Ricardót.

Vacsora után utálkozva megjegyezte: – A melasznak még a szagától is undorodom. Vidd csak el Shelleyt, Ricardo, de ne maradjatok sokáig! Utána úszhatnánk egyqt.

A kombi helyett ezúttal a terepjáró mellett döntöttek, mert az alkalmasabb volt arra, hogy végighajtsanak a tengerparton. A tűz vakító fénye vörösre festette az eget. A környező földeken naplementekor fogtak hozzá a cukornádföldek felégetéséhez, hogy megtisztítsák a területet a kígyóktól, a gyomnövényektől és a bozóttól, egyúttal ez jelentette a trágyázást is. Az émelyítő szag sűrű ködként terjengett a levegőben.

Ricardo egy kaviccsal felszórt úton vezetett felfelé, majd megállt egy sziklás hegygerincen, ahonnan lélegzetelállító kilátás nyílt a lángtengerre.

Kiszálltak, és leültek a földre, hogy gyönyörködjenek a látványban. Shelley bőre hamarosan kipirult a hőségtől, és a férfinak támaszkodott. Később maga sem tudta volna megmondani, mikor karolta át Ricardo a vállát, annyira elbűvölte a trópusi éjszaka varázsa.
– Azt hiszem, ebből elég ennyi – suttogta a férfi a fülébe.
– Ez csodálatos – lelkesedett a lány.

Mindkettejükben felébredt a szenvedély. Ricardo csókolni kezdte Shelleyt, keze a melléről előbb karcsú derekára, majd keskeny csípőjére vándorolt. A lány érezte, milyen nehezen tudja megőrizni az önuralmát. Ő is szerette volna átadni magát a vágynak. Egy szó elég lenne, hogy az övé legyek, gondolta.

Magasan fölöttük vöröses felhők takarták el a holdat.

Egy belső hang azt súgta Shelleynek, hogy árulja el az igazságot Ricknek, hiszen a bizalmatlanság még mindig falként magasodott közöttük.
– Haza kellene mennünk – törte meg a csendet a férfi. – Nem hiszem, hogy most sokáig tudnám fékezni magam. Örülnék, ha azt mondanád, hogy hagyjam abba. Könyörgök, ne bátoríts!
– De igen – ellenkezett Shelley, és hozzásimult. – Térdre akarlak kényszeríteni.
– Igazán? – kérdezte Ricardo, és beletúrt a lány hajába. – Aztán miért, angyalom?
– Hogy megbüntesselek.
– Miért?
– Azért, mert nem becsülsz engem.
– Mit gondolsz, miért nem fekszünk még a fűben, és miért nem teszem, amit szeretnék? Te is tudod, ha együtt vagyunk, akkor az enyém vagy. – Ricardo kemény csókot nyomott a lány szájára. – El kellene indulnunk, mielőtt megkapnád, amit megérdemelsz.

Daniella már türelmetlenül várta őket. Sötét szeme előbb Shelleyt, majd Ricardót vizslatta. Másodpercekig hallgatott, majd elvörösödött a haragtól és a féltékenységtől.
– Bocsássatok meg! – sziszegte dühösen. – Már nincs kedvem úszni. Lefekszem.
– Jó éjt, Danny! – búcsúzott el tőle közömbösen Ricardo.

Mark másnap reggel jókedvűen hagyta el a kórházat. Az azt követő héten kiadós kirándulásokat tett Shelleyvel a környéken. Gyakran megálltak, és vázlatokat készítettek a csodálatos trópusi tájról. Egy alkalommal egy keskeny ösvényen bemerészkedtek az esőerdőbe. Kristálytiszta vizű zuhataghoz értek. Kétoldalt magas páfrányok szegélyezték, melyeknek kupolaként összeboruló hatalmas levelei hűs árnyékot nyújtottak. Mintha az érintetlen édenkertben sétáltak volna.
– Ezt a napot soha nem felejtem el – mondta később Mark. – Ezt a szépséget és nyugalmat nem találod meg máshol, kislányom.

Délután benézett hozzájuk Ricardo. Shelley azóta nem látta, amióta apja kijött a kórházból.
– Hol van Marko? – kérdezte Conway a verandán.
– Pihen. Mostanában sokat utazgattunk. Ma például az őserdőben jártunk. Lenyűgöző élmény volt.
– Jót tett neked a kirándulás. Egyszer napfelkeltekor is látnod kellene a dzsungelt. Az a madárzsivaj leírhatatlan. – Ricardo összefonta mellén a karját, és a veranda korlátjának támaszkodott. – Híreim vannak.
– Nekem vagy apának?
– Mindkettőtöknek.
– Kihívjam?
– Nem. Hadd aludjon! Egy parti őr nyakon csípte Gunter barátunkat. Amikor kihallgatták, bevallotta, hogy ő engedte szabadon a lepkéket az Angyal-szigeten.

Úgy tűnik, inkább az a célja, hogy elismertesse magát egy teljesen új rovarfaj felfedezőjeként, mintsem hogy magát vagy Harrist védje. Még azt is javasolta, hogy az új fajt róla nevezzék el. Régen csak különc volt, most teljesen hibbant, de legalább megoldotta a gondunkat. Negyvennyolc órán belül folytathatjuk a munkát.
– Ez igazán jó hír. Személyesen kellene elmondanod apának.

Ricardo bólintott.
– Harris most sajnáltatja magát, de én bevasalom rajta a kárt.
– Jogod van hozzá. Egyébként hallottad, hogy Carla és Jeff visszajött a városba?
– Igen. – Conway elhúzta a száját. – Minden jót kívánok nekik, mégis az a véleményem, hogy Carla jobb sorsra érdemes.
– Lehet, de szereti azt a fiatalembert, és hajlandó új életet kezdeni vele.
– Sajnálom, hogy ebben a dologban tévedtem, ami téged illet.
– Elnézést kérsz tőlem? – csodálkozott a lány.
– Igen. Elhamarkodottan ítéltelek meg – vallotta be Ricardo, majd némi tétovázás után hozzátette: – Soha nem beszélsz anyádról.
– Szeretem anyámat – sietett a válasszal Shelley. – De apának fájnak az emlékek.
– Akkor miért nem mesélsz róla nekem?
– Hová akarsz kilyukadni, Rick? Eddig még semmit nem mondtál vagy tettél hátsó szándék nélkül.
– Lehet… Egyszer említetted, hogy anyádat nagyon megviselte a válás.
– Ez érthető. Nem?
– Nehéz lehetett neki. Neked hogyan sikerült túltenni magadat rajta?
– Mindig szerettem apát. Mindig. És soha nem felejtettem el őt. Mit akarsz már megint?
– Miért vagy ilyen ideges, angyalom? Ugye te soha senkit nem bántanál meg?

Sem anyádat, sem apádat. Inkább elviselnél minden igazságtalanságot.

Ricardo fején találta a szöget.
– Kérlek, Rick…

– Miért olyan nehéz mindent elmondani nekem?

A férfi hangjából végtelen gyengédség áradt. Ez zavarba hozta Shelleyt, aki mélyen elpirult.
– Nincs mit elmondanom. Vedd végre tudomásul, hogy apát önmaga miatt szeretem!
– Ez felvet néhány kérdést, de hagyjuk. Ha nem zavarom Markot, akkor szívesen beszámolnék neki Gunterről.
– Biztosan örülni fog – vélte a lány, és megkönnyebbülten fellélegzett. – Gondolom, nem szándékozol itt maradni vacsorára.
– Csak ha megkérsz rá.
– Kérlek, maradj itt vacsorára, Rick!
– Örömmel. Egyébként – jegyezte meg mellékesen a férfi – Danny és Irene néni már nem élvezi sokáig a vendégszeretetemet. Danny úgy gondolja, Európa érdekesebb.
– Ó – torpant meg Shelley. – És te mit szólsz ehhez?
– Lehet, hogy igaza van… Amíg felébreszted Markot, készítek egy italt.

A lány halkan kinyitotta Mark szobájának ajtaját. Apja mozdulatlanul feküdt az ágyon. Arca gyermekien békés és nyugodt volt.
– Apa! – szólt csendesen, és arra várt, hogy apja kinyissa a szemét. – Apa! – szólította ismét, majd közelebb lépett, és föléhajolt. A következő pillanatban velőtrázó sikoly szakadt ki belőle.

Mark Stuart örökre elaludt.
10. FEJEZET 
Hónapok teltek el Mark halála óta. Shelleyt a fájdalom szinte teljesen megbénította. Nem evett, nem tudott aludni, sem festeni. Minden intéznivalót Rickre bízott, ő jelentette neki az egyetlen támaszt, hozzá fordult vigasztalásért.

A temetés után a lány visszautazott az anyjához. Sarina és Martin hűségesen mellette állt ebben a nehéz időszakban. Az asszonyt mélyen megrázta a szomorú hír, és súlyos szemrehányásokkal illette magát korábbi viselkedéséért.

Shelleynek jó volt együtt lenni az anyjával, de valami egyre erősebben vonzotta vissza Bellevue-be. Miután visszatért oda, belefogott apja arcképének megfestésébe, és munka közben mindig úgy érezte, hogy Mark ismét a közelében van.

Ricardo nem örült, amikor bejelentette, hogy a régi tanyán akar élni. A férfi ebédidőben gyakran beugrott Shelleyhez, mert attól félt, hogy a lány megfeledkezik az evésről.

Jamiesonék is nagyon kedvesek voltak hozzá, és gyakran felhívták telefonon.

Amikor Paul azt javasolta, hogy Mark tiszteletére rendezzenek emlékkiállítást, Shelley azonnal beleegyezett.

Amint a lány elkészült apja portréjával, elküldte Paulnak, aki azonnal telefonált, amint megkapta.
– Egyszerűen megdöbbentő, kedvesem! Marisa sírva fakadt, amikor meglátta.

Ha hozzájárul, szívesen bevenném a kiállítás anyagába. Tudom, hogy nem eladó, de elősegítené a maga sikerét.

Az Angyal-szigeten júniusban nagyszabású ünnepséget rendeztek az üdülőtelep átadása alkalmából. Shelley nem akart részt venni a megnyitón, pedig Ricardo olyan rendes volt, hogy még az első gyermeküket váró Carlát és Jeffet is meghívta.

Shelley kissé lebarnult, mióta ismét Bellevue-ben élt. Eleinte azt fontolgatta, levágatja a haját, de Ricknek a hosszú haj tetszett, és nem örült az elképzelésnek.

Shelleyt meglepte, hogy a férfi sokszor szinte kishúgaként kezelte. Ma reggel fehérbe öltözött, mert Ricardót várta, aki ezt a színt szerette a legjobban látni rajta.

A férfi arcon csókolta, és megállapította, hogy Shelley hízott egy kicsit. Ez nem is volt csoda, hiszen mindennap kapott valami finomságot.
– A kutyák leheveredtek a lábukhoz. Most már hárman voltak: Boffin, Molly és Ottó. Utóbbit, a dobermant, Ricardo adta kölcsön. Az okos, szép állat nagy buzgalommal tett eleget a gazdájától kapott testőri megbízatásnak. A három kutya jól kijött egymással, de az első pillanattól fogva Ottó volt közöttük a főnök.
– Eljössz velem Sydneybe? – kérdezte Shelley, miközben megkóstolta a rákkal töltött avokádót.
– Biztos vagy benne, hogy ezt akarod?
– Tudod, milyen nagy szükségem van rád, Ricardo. Jobb bátyám nem is lehetne. – Shelley lopva a férfira pillantott, hogy meglesse, nem mosolyog-e.

Hosszú idő óta először felcsillant Rick szemében a vágy, és ettől a lány szíve is hevesebben kezdett dobogni.

Csak a kiállítás megnyitásának reggelén repültek el Sydneybe. Miután elfoglalták szobáikat egy nagy tengerparti szállodában, Ricardo ragaszkodott hozzá, hogy menjenek el bevásárolni.
– Paul fontos embereknek akar bemutatni téged – közölte ellentmondást nem tűrő hangon. – Marko is azt kívánná, hogy nagyon csinos légy ma.

Shelley nem akart hálátlannak látszani, ezért követte a férfit butikról butikra, majd hagyta magát rábeszélni, hogy fodrászhoz is menjen.

Öt órakor indulásra készen állt. Az egyszerű fekete Armani-kosztümhöz fehér selyemblúzt vett fel, és nyakába akasztotta az apjától kapott gyöngysort. A haját feltűzette kontyba, csak néhány tincset hagyott szabadon a vállára omlani. Szeretett volna ugyanolyan hűvös eleganciával megjelenni, mint Ricardo.
– Csinos vagy – jegyezte meg elismerően Conway, amikor érte ment.

Paul és Marisa a képtár előcsarnokában várta, majd körbevezette őket. A meghívott vendégek, művelt, előkelő emberek, kíváncsian figyelték Mark Stuart lányát és jóképű kísérőjét.

Míg Shelley a férfiközönség érdeklődésének középpontjában állt, Ricardót megrohamozták Sydney társasági hölgyei. Egy vörös hajú nő megbabonázva csüggött rajta. Conway azt sem tudta, hová nézzen, de szemén látszott, hogy szórakoztatja a dolog.

A féltékenység nyila váratlanul szíven találta Shelleyt, amikor látta, hogy az ismeretlen vörös hajú nő egy percre sem tágít Ricardo mellől. A rajongó kétségkívül nagyon csinos volt. Frissen bodorított fürtjei a vállát verdesték, kékeszöld szeme elbűvölően csillogott, telt ajka csábos mosolyra húzódott, ahányszor csak Conwayre pillantott. És csilingelve nevetett.

Mostanában nem sokat nevettem, gondolta Shelley. Apának ez biztosan nem tetszene. Elhatározta, hogy nem vesz tudomást a vörös nő próbálkozásairól, de az nagyon kitartó volt. Később egy feltűnően csinos, fiatal szőke lány is ostromolni kezdte Ricardót, aki udvariasan otthagyta őket, és Shelleyhez lépett.
– Hogy érzed magad? – kérdezte kedvesen.

A lány kis híján rátámadt, aztán elszégyellte magát. Rádöbbent, mennyire hozzászokott, hogy a férfi egyedül az övé, pedig ő még csak nem is valami szórakoztató társ mostanában. Az est hátralévő részében szüntelenül Ricardón tartotta a szemét, de amikor a pillantásuk találkozott, mindig büszkén felszegte a fejét.

A megnyitó után Paul és Marisa meghívta Shelleyt és Ricardót vacsorára.

Jamiesonék sofőrje késő éjszaka fuvarozta vissza őket a szállodához. A szobáik ugyanazon az emeleten voltak, és Ricardo az ajtóig kísérte a lányt.
– Nagyon nyugtalan voltál ma – állapította meg hanyagul.
– Sajnálom…

– Mit szólnál egy altató italhoz? – kérdezte gyengéden a férfi.

Shelley vállat vont.

Ricardo elvette tőle a kulcsot, és kinyitotta az ajtót.
– Feszültnek látszol, és az étteremben alig ettél valamit.
– Ne aggódj miattam, Rick! – Shelley belépett a szobába, elment Ricardo előtt, és az egyik fotelre dobta estélyi táskáját. Nem mert a férfira pillantani, éppen elég volt a liftben szorosan mellette állnia. Nagyon megijedt attól, hogy a régi szenvedély oly hosszú idő után ismét fellángolt benne.
– Mi baj van? – kérdezte a férfi simogató hangon. – Fárasztó volt a mai este?
– Nos, legalább te jól szórakoztál – vágott vissza sértődötten, de maga is megijedt a saját hangjától. – Ne haragudj, Rick! Belátom, ez nem volt szép tőlem.

Conway leintette.
– Jól tartottad magad. Marko büszke lenne rád. Örökölted a tehetségét, és ezt tovább fogod adni a gyerekeidnek.

A lányt határtalan szomorúság fogta el.
– Lehet, hogy soha nem lesznek saját gyerekeim. Túl gyáva vagyok én ahhoz.

Ricardo odalépett hozzá, és a karjába zárta.
– Butaság. Hát persze hogy lesznek gyerekeid, és te csodálatos anyjuk leszel.

Shelley a férfi mellére hajtotta a fejét.
– Még mindig akarsz engem, Rick, vagy örökre elveszítettelek? – kérdezte szorongva.

Érezte, hogy Ricardo teste megfeszül.
– Nagyon úgy néz ki, hogy nem tudlak elfelejteni – mondta a férfi.
– Maradj velem ma éjszaka! – kérte Shelley. Remélte, hogy hangja nem árulta el, micsoda izgalom tombol a lelkében.
– Miért? – kérdezte Ricardo, és kezét a lány álla alá téve felemelte a fejét, hogy a szemébe nézhessen.
– Szükségem van rád.
– Tehát végre belátod.
– Te is tudod, hogy szükségem van rád.
– Már azt hittem, elfelejtetted.
– Dehogyis – tiltakozott a lány remegő ajakkal. – Azt akarod, hogy könyörögjek?
– Nem, angyalom. Csak azt akarom hallani tőled, hogy szeretsz engem.

Hol itt a gond? Hiszen szeretem, ujjongott magában Shelley. Mindenkinél jobban szeretem.
– Szeretlek! – kiáltotta olyan erővel, mintha attól félne, hogy Ricardo nem hisz neki.
– Ez még egy kicsit dacosan hangzott.
– Nem is igaz! Levetkőztetnél?

A férfi nem azt tette, amit Shelley várt. Megfogta a vállát, és mélyen a szemébe nézett: – Tisztában vagy vele, mit mondtál?

Válasz helyett Shelley lassan kibújt a kosztümkabátjából, majd kigombolta selyemblúzát, és a kabát mellé ejtette a székre. Már csak egy leheletfinom csipke melltartó volt a felsőtestén.
– Hagyd abba! – szólt rá Ricardo. – Miért teszed ezt?
– Mert te a kisujjadat sem mozdítod – válaszolt a lány, és lehúzta a cipzárt a szoknyáján, amely suhogva lecsúszott. Parányi bugyi és csipkés szélű selyemharisnya volt rajta, de ez utóbbit is lefejtette hosszú, karcsú lábáról.

Ricardo átfogta a derekát.
– Észbontó tested van, Shelley, de ez a vetkőzőszám nem érdekel.
– Miért nem? Rosszul csináltam talán?
– Aphrodité sem tudta volna jobban.
– Érints meg! Csókolj!
– Akkor már nem lenne megállás – figyelmeztette a férfi érdes hangon. – Nem kellene ingerelned, ha nem vagy biztos magadban.
– Tégy próbára? –javasolta Shelley, és csókra nyújtotta duzzadt ajkát.

Ricardo mégis tétovázott.
– Szeretném, ha hozzám jönnél feleségül – jelentette ki. – Már régóta ez a vágyam, akkor is ezt akartam, amikor még olyan ostoba voltam, hogy kételkedtem benned. Legalább ebben biztos voltam, még mielőtt Sarina rám bízta volna a titkát.
– A mama? – hökkent meg a lány.
– Önszántából mesélt el nekem mindent – bizonygatta Ricardo. – Akárcsak Marko, ő is tudta, mit érzek irántad. Apád azt akarta, hogy összeházasodjunk. Ez volt a kívánsága.
– Igen – sóhajtott Shelley.
– Ezért, ha azt akarod, hogy lefeküdjem veled, bele kell egyezned a házasságba.

Hosszú idő óta először a lány elmosolyodott.
– Addig nem mondok igent, míg meg nem győzöl a férfiasságodról – válaszolt kihívóan.
– Örömmel bebizonyítom, hogy aggodalomra semmi okod – felelt készségesen Ricardo, és gyengéden megérintette Shelley mellét.
– Csókolj meg, Rick! Érints meg, ne hagyd abba!
– Eszem ágában sincs abbahagyni – nyögte a férfi. – Szeretlek, és annyira kívánlak, Hogy az már elviselhetetlen. Ha most az enyém leszel, soha nem fogsz elhagyni, ezt tudnod kell. Akkor nem lesz visszaút, és nem jöhet más. Az enyém leszel, örökre.
– Igen, Rick. Soha nem válunk el. Örökre együtt maradunk – suttogta Shelley, és szenvedélyesen átkarolta a férfi nyakát.

Ricardo csókkal borította az ajkát.
– Drága szép angyalom – súgta a lány fülébe, és óvatosan, mint egy porcelánbabát, a karjába vette. –Most pedig megmutatom neked, milyen édes a szerelem…
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